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(Nr. 3705.) Convention concemant les loia 
et coutuines de la guerre sur 
terre. Du 18 oetobre 1907. 


(Übermütig.) 

(9u. 3705.) ?[6fommen / Bctrtffcnb bie ©efe^e 
unb ©c6rnud)c bcfl ÜanbfriegS. 
SSotu 18. Of b6ct 1907. 


Sa Majeste l’Empereur d’AUemagne, 
Roi de Prusse; le President des 
Etats -Unis d’Amerique; le Presi- 
dent de la Republiqne Argentine; 
8a Majeste PEmpereur d’Autriche, 
Roi de Boheme, etc., et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; Sa Majeste le Roi 
des Beigas; le President de la Repu- 
blique de Bolivie; le President de la 
Republique des Etats-Unis du Bresil; 
Son Altessc Royale le Prince de 
Bulgarie ; le President de la Repu- 
blique de Clnli; le President de la 
Republique de Colombie; le Gouver- 
neur Provisoire de la Republique de 
Cuba; Sa Majeste le Roi de Däne- 
mark ; le President de la Republique 
Dominicaine; le President de laRepu- 
blique de l’Equateur; le President de 
la Republique Frantjaise; Sa Majeste 
le Roi du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au dela. des Mers, 
Empereur des Indes; Sa Majeste le 
Roi des Hellenes; le President de la 
Republique de Guatemala; le Presi- 
dent de la Republique d’Haiti; Sa 
Majeste le Roi d’Italie; Sa Majeste 
]' Empereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand -Duc de Luxem- 
bourg, Duc de Nassau ; le President 
des Etats-Unis Mexicains; Son Altesse 
Royale le Prince de Montenegro; 
Sa Majeste le Roi de Norvege; 
le President de la Republique de 
Panama; le President de la Repu- 
blique du Paraguay; Sa Majeste 


©eine Sftajejtat ber ©eutfcfyc Äaifer, 
S WI ? » ou beugen, ber Spräftbent ber 
Staaten von Sfaierifti { ber 
Lrofiomt ber §lrgentinifcften SRevublif, 
_ eine SDlnjegnt ber Ääifer non Öfterreid); 
f! u.f.nx unb Sfyoflofb 

irJf 0Yll Z 15011 ^ n 9 an C 0eine SDtaiejlat 
* . r ri 9 i ct Se, 9 icl / ker ^rnfibent ber 

sKS“?« SSoltoien, btt ftSfibent btt 
Jlepubhf bev a3ereimqten ©tonten »en 
ivwpfietv ©eint i?öniglicbe £oI)eit ber 
S^A“ 0 . 1 ’ ber Sptäfibent bet 

« F ('• ^er ^täjibent btt Sftcpu&lif 

oimnbten,' ber einjhveitige ©ouvermur 
Ler SJlepubtif 5tuba f (Seine üHajeftot ber 
Äonra von ©nnemnrf, ber Sprnfibent 
S? r P D mnüfanif§en jRcpuMif, ber 
OT-rt 01 ! ‘^ e Piddif ©fttabot, ber 

SeTil sie* ■ »-F v 8'M»jSfift!)eu SiepuMif, 
wemeSOlajejint berSönia Peä bereinigten 

j °^ l S retc j)^ non ©roßbrihmnien unb 
anb imb ber $Britifd;en tUerfeeijcben 
^ »onSnbien, Seine SBtajejtät 

F* er ^ 0In Ö ker Jpelfenen f ber 5|3rüfiöent 
in Jtepublif ©uatennifn, ber Sßräjibent 
ber Siepublit flaUi, ©eine SKajeftat ber 
Monig non Mafien, Seine ^ajeftat ber 

STarfer non ^apan, Seine tföniglidK 
^obett ber ©ro§f)er$og von Önremturg, 
3 U ^loffau; ber Spräftbcnt ber 

Bereinigten Staaten von SÖlmfo, Seine 
.Stontgltdjc .Spot) dt ber ^ürjl von Skoiv 
tenegvo/ Seine SRnjejlät ber Äöntq 
von Sxoviuegen, ber ^rüfibent ber Sie» 
pubhf Manama, bet ^räftbent ber 
ftyubht sparnguai), 3j)rc OTcijeflät bie 
Montgin ber ftiebcrfcmbe, ber «ptrafibent 
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la Reine des Pays-Eas; lc President 
de la Republique du Perou; Sa 
Majeste Imperiale le Schah de Perse. 
Sa Majeste le Roi de Portugal et 
des Algarves, etc.; Sa Majeste le 
Roi de Roumanie; Sa Majeste l’Ern- 
pereur de toutes les Russies; le 
President de la Republique du Sal- 
vador; Sa Majeste le Roi de Serbie; 
Sa Majeste le Roi de Siam; Sa 
Majeste le Roi de Suede; le Conseil 
Federal Suisse; Sa Majeste l’Em- 
pereur dos Ottomans; le President 
de la Republique Orientale, de l’Uru- 
guay; le President des Etats-Unis 
de Venezuela: 

Considerant que, tont en reeher- 
chant les ruoyens de sauvegarder la 
paix et de prevenir les eonflits armes 
entre les nations, il im porte de se 
preoccuper egalement du cas ou 
l’appel aux armes serait amene par 
des evenements que leur sollicitude 
n’aurait pu detourner; 

Animes du desir de servir encore, 
dans eette hypothese extreme, les 
interets de rhumanite et les exigences 
toujours progressives de la eivili- 
sation; 

Estimant qu’il importe, a cette fin, 
de reviser les lois et coutumes ge- 
nerales de la guerre, soit dans le 
but de les definir avec plus de 
precision, soit afin d’y tracer cer- 
taines limites destinees ä en restrein- 
dre autant que possible les rigueurs; 

Ont juge necessaire de completer 
et de preeiscr sur certains points 
l’oeuvre de la Premiere Conference de 
la Paix qui, s’inspirant, ä la suite de 
la Conference de Bruxelles de 1874, 


ber SRepublif Spetu, ©eine Ätaiferlic^e 
^tajejtät ber ©djat) non Verfielt/ ©eine 
ÜÄaJeftät ber Äönig von Portugal unb 
Bigamien u. f. w., ©eine 3Jtaje|töt bet 
Völlig von Rumänien/ ©eine SÖtajejlät 
ber laifei aller Sfteufjen, ber Spräftbent 
ber Dlepubltf ©alnabor, ©eine SiJtajeftöt 
ber £ömg non ©erbten, ©eine SÜJtajeftat 
ber Äöntg non ©iam, ©eine SDiajejtat 
ber ßöntg non ©daneben, ber ©d)wei* 
jerifd)e BunbeSrat, ©eine SKajeftät ber 
jfoifet ber ögmanen, ber ißtäfibent be8 
Örientalifcben grcifiaatS Hrugwa§, ber 
spräfibent ber bereinigten ©taaten non 
benejuela 

in ber (Stwcigung, bafj bei allem 
bemühen, Mittel *u fudjen, um ben 
grieben ftdjern unb bewaffnete ©ttei% 
feiten ^ifdjen ben Böifern ju verbäten, • 
eg hoch non SBicbtigfeit ijl, aud) ben 
gall ing Sluge ju f äffen, worein Sftuf 
ju ben Sßaffen burd) ßreigniffe gerben 
geführt wirb, bie it)re gütforge nid)t 
Ejat abwenben fennen, 

non bem SSBunfcbe befeelt, felbfl in 
biefem äufferften gaüe ben 3ntereffen 
bet 9ttenfd)lid)fcit unb ben fid) immer 
fteigernben gorberungen ber gtnilifation 
§u bienen, 

in bet Meinung, baft eg ju biefem 
gweefe non Bebeutung ift, bie allge* 
meinen ©efe&e unb ©ebräuebe be§ Krieges 
einer ®utd)fid)t ju untergeben, fei eg, 
um fte nabet ju bcfltmmen, fei eg, um 
ihnen gewiffe @renp ju giepert , bamit 
fte foniel wie tnöglicb non ilper ©ebarfe 
nerliexen, 

haben eine Bernoüfiänbtgung unb in 
gewiffen fünften eine beftimmteregaffung 
beg SÖerfeg ber (Srften griebengfonfeten^ 
für nötig befimben, bie im 3infd)lug an 
bie Brüffelet Äonferetq non 1874, aug- 
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de ces idees recommandees par une 
sage et genereuse prevoyanee, a 
adopte des dispositions ayant pour 
objet de definir et de regier les 
usages de la guerre sur teerte. 

Selon les vues des Hautes Parties 
contractantes, ces dispositions, dont 
la redaction a ete inspiree par le 
desir de diminucr les maux de la 
guerre, autant cpie les necessite's, mi- 
litaires le permettent, sont destinecs 
h servir de regle generale de conduite 
aux bclligerants, dans leurs rapports 
enti’e eux et avec les populations. 

II n’a pas ete possible toutefois 
de coneerter des inaintenant des 
stipulations s’etendant k toutes les 
circonstanees qui se presentent dans 
la pratique; 

D’autre part, il ne pouvait entrer 
dans les intentions des Hautes Parties 
contractantes que les cas non pre'vus 
fussent, faute de stipulation ernte, 
laissees ä Fappreeiation arbitraire de 
ceux qui dirigent les armees. 

En attendant qu’un Code plus 
complet des lois de la guerre puisse 
etre edicte, les Hautes Parties con- 
tractantes jugent opportun de cons- 
tater que, dans les cas non compris 
dans les dispositions reglcmentaires 
adoptees par eiles, les populations 
et les belligcrants restent sous la 
sauvegarde et sous l’empire des 
principes du droit des gens, tels 
qu’ils rosultent des usages etablis 
entre nations civilise'es, des lois de 
Fhumanite et des exigences de la 
con science publique. 

Elles declarent que c’est dans ce 
sens que doivent s’entendre notam- 
rnent les articles 1 et 2 du Regle- 
ment adopte, 
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geljenb pon ben burcf) eine metfe unb 
yocl)bevjiqe gürforge eingegebenen ©e» 
oanrert^ SBeftinunungen jur geftftdlung 
unb Regelung bec Gebräuche be3 San b* 
fttcg§ angenommen hat 

, 3lnffaffung bei* Ijofjen ber* 

ttagfd)Ue§enben Seile füllen btefe 23 e* 
Itummmgen, bereu 2tbfaffung burcf; ben 
^Sunfd; angeregt mürbe, bie ßeiben bcS 
Äbnegc, ju milbem, fomett c3 bie ntilb 
tanken 3n kr offen gefhtten, ben Äricg* 
tutjrcincn als aff gemeine 9ticf;tfcfjnur für 
7 r 23er galten in ben 23egieljungm unter* 
emanber unb mit ber Söepölferung bienen. 

feg mar inbejfen nicht möglich/ ficb 
fcf)ün über S3ejtimim*ngeit ju einigen/ 
bie ftcl; auf alle in ber $prfiri$ oorfom» 
menben gälte erftreefen. 


3lnbererfcit§ tonnte es nicht in ber 9fb- 
H)t ber E)of)en bertragfcfjliefjenbcu Seile 
liegen/ bafj bie iücf>t uorgefcf;enen gälfe 
m Lrmangelung einer fdjviftüd;en 2fbrebe 
ber miafürlicf } en ^Beurteilung ber militä* 
n]c|en 23efel)lof)aber überfaffen bleiben. 

too fange/ bis ein tmlljtänbigcwS&ricgS* 
gefc^bucb feflgefleflt merben fann, galten 
es bie f)ot;en berixagfddtefjcnben XciEe 
feftpife^en/ ba£ in ben 
gaUeit/ bie in ben SÖeftimmungen ber 
bon ujnen angenommenen Dehnung nicht 
einbegriffen jtnb / bie 23eoöffcrung unb 
bte Au*iegfüf)renben unter bem @d>ujje 
jjjf* $errfd)aft ber Grunbfäk bcS 
33i>Iferred)tS btdbcn, t me fie ftdj ergeben 
au§ ben unter gefitteten Koffern fefb 
ftehenben Gebräuchen/ auS ben ©efefcen 
bet 9)lenfcf)fichfeit unb aus ben gorbe* 
rungen beS öffentlichen Gemiffenä. 

@ie erfläteit/ ba^ namentlich bie 3fr* 
titel 1 unb 2 ber angenommenen Drb* 
nung in biefem 0inne ju oerflehen finb. 
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Les Hautes PaTÜes contractantes, ©te ^o^en toettragftfiließenbcn Seile, 
desirant eonclure ime nouvelle Con- bie hierüber ein ncuel Slbfommen abju» 
vention ä cet effet, ont nomine pour fd) ließen ttmnfdjcn, (jaben $u 3^ien 83e* 
Leurs Plenipoten tiaires , savoir : boümäc^tigtm ernannt: 


SaMajeste l’Empereur d'AIle- 
magne, Roi de Prusse: 

Son Exeellence le baron Mar- 
schall de Bieberstein, Son 
ministre d’etat, Son ainbassa- 
deur extraordinaire et pleni- 
potentiaire a Constantinople; 

M. le J) T - Johannes Kriege, 
Son envoye en mission extra- 
ordinaire ä la presente Con- 
ference, Son conseiller intime 
de legation et jurisconsulte au 
ministere Imperial des affaires 
etrangeres, membre de la eour 
permanente d’arbitrage. 

Le President des Etats-Unis 
d* Amerique: 

Son Exeellence M. Joseph 
H-Clioate, ambassadeur extra- 
ordinaire; 

Son Exeellence M, Horace 
Porter, ambassadeur extra- 
ordinaire; 

Son Excellenee M. Uriah M. 
Rose, ambassadeur extraordi- 
naire; 

Son Exeellence M. David Jayne 
Hill, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire de 
la Re'publique a La Haye; 

M. Charles S. Sperry, contre- 
amiral, ministre plenipoten- 
tiaire; 

M. Georges B. Davis, general 
de brigade, chef de lajustice 


Seine SDtajeftat bet ©eutfdje 
^aifer, ftö nig ron ^ceußen: 

©eine ©jjeHenj ben ^reitjeim SJtar* 
fd>aU non 53teber jtein, SUler* 
l)6d)ftif)ren ©taatlmmiflcr, außer* 
erbend idjen unb benollmäd)tigtert 
SBotfdjafter in Äonjlantinopel, 

£erm Dr. ^o^annel Stiege, 
SUIerbbtbflißren ©efanbten . in 
außer orbentlidjer SSÄifflon ju biefer 
^onferenj, ©cljetmen Cegationl* 
rat unb ^ußitiar im 9lu8roär|gm 
Slmte, §iitglieb bei ©laubigen 
©d)iebl^ofl/ 

©et sprafibent bet Sßercimgten 
©tnaten udh Slinetifa: 

©eine (E^ellenj £ert« 3ofcp[j 
(Sljoate, außcrorbeutlidjen 
iöotfdjaftety 

©eine (S&ellmj §ctrn §otace 
Rottet/ außerotbentlidjen 33nt- 
fdjafter, 

©eine <£gjeHenj $emt Urtaty 
5Dt. ütofe, außcrorbentlidjen S8ot> 
ftyafter, 

©eine ©jjedenj §errn ©autb 
^apne außerurbentlidjen 

©efanbten unb beroümäcbtigtcn 
SÖZinijler bet SRepubüf im i?aag,> 

£errn Sßatlel ©. ©perrp, 
ßontreabmiral t fceuollmädjtigten 
SDlinifret, 

£etrn ©eorge 93, ©antS, 93ti* 
gabegeneral,’ Sljcf bet üSMitdr* 
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militaire de l'armfie föderale, 
ministre plenipotentiaire; 

M. William I. ßuchanan, 
ministre plenipotentiaire. 

Le President de la Republique 
Argentine: 

Son Excellence M.RoqueSaenz 
Pefia, ancien ministre des af- 
faires etrangeres, envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire de la Republique 
ä Rome, membre de la cour 
permanente d’arbitrage ; 

Son Excellence M. Luis M. 
Drago, ancien ministre des 
affaires etrangeres et des cultes 
de la Re'plubique, depute na- 
tional, membre de la cour per- 
manente d’arbitrage; 

Son Excellence M. Carlos Ro- 
driguez Larreta, ancien mi- 
nistre des affaires etrangeres 
ct des cultes de la Republique, 
membre de la cour perma- 
nente d’arbitrage. 

Sa Majeste l’Empereur d’Au- 
triclie, Roi de Boheme, etc., 
et Roi Apostolique de Hon- 
grie: 

Son Excellence M. Gaetan 
Merey de Kapos-Mere, Son 
conseiller intime, Son ambassa- 
deur extraordinaire et pleni- 
potentiaire; 

Son Excellence M. le baron 
Charles deMaechio, Son en- 
voye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire ä Athenes. 


f u p8 ©unbegarmee, beboll» 
ntärfjHgten Sftmijfer, 

^Cttit SBiKiam 3. SBuctjanan, 
ocüoüma^tigten SUmifler; 

5pr äfi bent her SltgeniinL 
fcben SUpuMif: 

0emc ^eUcnj §ertn SRoque 
Sßeha, ehemaligen SORb 
ntfia bei augwärtigen Slngelegm* 
beiten; rtufjerorbcntlidjcn ©cfanbten 
unb beboümächtigten Sftimfter ber 
ytcpubhf in morn, Sttitglieb beS 
©tanbigcn ©cfjtebä^of^ 

©eine gjjeOenä -&frm 2ui8 SOI. 
~ t£1 3°/ ehemaligen Sftmifler ber 
Jtepubltf für auswärtige Singe* 
iegenheiten unb für ftultug, Äam* 
merbeputierten, Sfötglieb beö 
©tänbigen ©djiebghofS/ 

®' in « $erm Sarlo« 

Stobriguq Satteln, ehemaligen 
SÄmipet bet SRcpublif für auS> 
»äriige Slngelegenheiten unb für 
fiultu«, SSIitglieb beS ©tänbiqen 
©d)tcbgf)ofg/ 

©eine ber Äaifer bon 

Ofterteich, ßönig bon SSohincn 
u.f.w. unb SUpoftoIifdjer $öniq 
non Ungarn; y 

©eine ^cHmj «pemi ©aetan 
SRerei) bon £apoS*sDtcre, 
Sltferhöchilihren ©eheimen SRat, 
au§crorbentlid)cn unb beboH- 
mäd)ttgien 33ot(d;after, 

©eine ©sjellenj £erm Saron tfarf 
bon SDRaccbio, etiler ^ öd? flibrert 
aitf,erorbenüid)m ©efanbten unb 
beboümachHgten SJtmifter iu?ltl)cn } 
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SaMajeste le Roi des Beiges: 

Son Excellence M, Beernaert, 
Son ministre d’e'tat, uiembre 
de la chambre des represen- 
tants, membre de l’institufc 
de France et des academics 
Royales de Belgique et de 
Roumanie, membre d’honneur 
de rinstitut de droit inter- 
national, membre de la cour 
permanente d’arbitrage ; 

Son Excellence M. J. Van den 
Heuvel, Son ministre d’etat, 
ancien ministre de la justice; 
Son Excellence M. le baron 
Guillaume, Son envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire a LaHaye, membre 
de l’aeademie Royale de Rou- 

• manie. 

Le President de laRepublique 
de Bolivie: 

Son Excellence M. Claudio 
Pinilla, ministre des affaires 
etrangeres de la Republique, 
membre de la eour permanente 
d’arbitrage ; 

Son Excellence M. Fernando 
E. Guaelialla, ministre pleni- 
potentiaire ä Londres. 

LePresident de la Replubique 

des Etats-Unis du Bresil: 

Son Excellence M. Ruy Bar- 
bosa, ambassadeur extraor- 
dinaire et plenipotentiaire, 
membre de la cour permanente 
d’arbitrage ; 


©eine SSlnjeftat bet fettig bet 
felgtet: 

©tinc @$effen$ §cttn SBeetnaert, 
2Uler^öd)jltl)ren ©taat&nmifler, 
SDlitgtieb bet Slepinfcntnnten* 
lammet, SÖldglieb be3 
be gtance unb bet königlichen 
Äfabemicn non SÖeEgicn unb Sin* 
inänien, ®I)reninitglieb be§ 3n* 
ftitutö für S^lcrnnttonak^ Steift, 
©litglieb beS ©laubigen ©d;icb§* 

W/ 

©eine ^elfenj ^ettn 3- ban ben 
jpeuvel, EIet£>ö d; fti f>r cn ©taat§* 
nnnijleC/ehemaligcnSuH^mtnijlet/ 

©eine <££FEfen$ £emt 93aron 
©uillft um e , 9111 eil) Öd) flirren 

rtu9erotbent[id)cn ©efanbtm unb 
benoümarf)tigten SDiinifler im 
jpaag, SJletglteb bet königlichen 
Afabemic non ^Rumänien; 

©et Spräfibent bet SlepuMif 535 a- 
Itmen; 

©eine ©jjellenj §crm Slaubto 
spinilla, ?SJlmijter ber aitß^dr* 
Eigen Angelegenheiten ber Stepublif, 
SDlitglieb be§ ©tänbigen ©d)iebä- 

w*/ 

©eine (S^eETera §ertn getnanbo 
(SJuacl)aIIa, betooUmad)tigten 
SDlmiftcr in Sonbon/ 

©et Spräfibent ,bet StcpubEif bet 
^Bereinigten ©taaten von 95rn* 
filien: 

©eine (ggjeffenj §crrn Slui) S3ar* 
bofa, außeiorbentiidjen unb k* 
v c Um ad) tigten 93 otfd) elfter, SJtit* 
glieb beS ©tänbigen ©ehieb0|ofS| 
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Son Excellence M. Eduardo 
F. S. dos Santos Lisböa, 
envoye extraordinaire et mi- 
nistre plenipotentiaire ä La 
Hayc. 

Son Altesse Royale le Prince 
de Bulgarie: 

M. Vrban Vinaroff, general- 
inajor de l’etat-major, Son 
general a la suite; 

M. Ivan ICarandjouloff, pro- 
cureur- general de la cour de 
cassation. 

Le President de laRepublique 
de Chili: 

Son Excellonce M. Domingo 
Gana, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire de 
la Republique ä Londres; 

Son Excellence M. Augusto 
Matte, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire de 
la Republique a Berlin; 

Son Excellence M. Carlos 
Conclia, ancien ministre de 
la guerre, ancien president de 
la cliambre des deputes, ancien 
envoye extraordinaire et mi- 
nistre plenipotentiaire ä Buenos 
Aires. 

Le President de la Republique 
de Colombie: 

M. Jorge Holguin, general; 

M. Santiago Perez Triana; 

Son Excellence M, Marceliano 
Var gas , general, envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire de la Republique 
ä Paris. 


©eine (fjjeffenj Jperra ©buarbo 
3* ©■ bo§ ©antoS ßiSbua, 
aufjcrorbentlirf>m ©efanbten unb 
beoollmädjtigten Minijter im 
£aag; 

©eine ^ömglidje Jpo^cit bet 
Den Bulgarien: 

SSrban SSinaroff, ©e* 
nernlinajor im ©eneral ftab, Silier» 

©eneral a. la suite, 
^evrn 3bnn Saranbjouloff, 
©cneralftaatgamoalt beim Äaffa- 
tionShofe/ 

^5* ^5 v n f i b e tt t her SftepuMif 

©eine ^elienj £etm Domingo 
©ana / aujjerorbentlidjen ©e* 
fanbten unb bevollmächtigten Mi* 
niftcr bei Stcpublif in ßonbon, 
©eine ©gjellenj Jperm Sluguflo 
Matte, aufjeroTbentlidjien ©e* 
fanbten unb bcvoilmndjtigten Mi» 
nifier bet SRepublif in «Berlin, 
©eine ©gellen j £errn SarloS 
©ondja, ehemaligen 3brieg8im* 
m|ler, ehemaligen ^rapbenten ber 
©eputiertenfammer , ehemaligen 
außer erben tlidjen ©efanbten unb 
bevollmächtigten Mint ft er in 93ue» 
no&$Itre3; 

5>er «prafibent ber Slepu&Iif 

Kolumbien; 

§errn ©eneral Sorge £ofguin, 
§cmx ©antiagc ^3ercg Sriana, 
©eine ©^ellenj J^errn ©eneral 
Marceliano S3arga§, außer* 
orbentlirf)en ©efanbten unb bcooll* 
mäd)tigteu Minifler bei Htcpubli! 
in Spart 3; 
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Le Gouverneur Provisoire de 
la Republique de Cuba: 

M. Antonio Sanchez de 
Bus tarn ante, professeur de 
droit international a l’universite 
de la Havane, senateur de la 
Republique; 

Son Excellence M. Gonzalo de 
Quesada y Aröstegui, en- 
voye eitraordinaire et ministre 
plenipotentiaire de la Repu- 
blique ä Washington; 

M. Manuel Sanguily, ancien 
directeur de l’institut d'enseig- 
nement seeondaire de la Ha- 
vane, senateur de la Repu- 
blique. 

Sa Majeste le Roi de Däne- 
mark: 

Son Excellence M. Constantin 
Brun, Son chambellan, Son en- 
voye extraordinaire et ministre 
ple'nipotentiaire a Washington; 

M. Christian Fred exik Schel- 
ler, contre-amiral; 

M. Axel Yedel, Son cham- 
bellan, ehef de seetion au mi- 
nistere Royal des affaires etran- 
geres. 

Le President dela Republique 
Dominieaine: 

M. Francisco Henriquez y 
Carvajal, ancien secretaire 
d etat au ministere des affaires 
etrangeres de la Republique, 
membre de la cour perma- 
nente d’arbitrage; 


©er einßweütge ©oun erneut bet 
SKepubli! Stuba: 

§errn Antonio ©ancbq br 
SSußamante, Sßrofeffor be« Jn* 
temationalen 31cd)te§ an ber Uni* 
nerfitat in £aüana, ©matot ber 
: SRepublif, 

©eine S^ellenj §errn ©onjale be 
ßucfaba 9 Sltößegui, äuget* 
orbcntUc^en ©ojanbtcn unb benoö* 
mädjtigten SSJiimßer ber ^Hepubüt 
in SBafhington, 

§ercn Manuel ©anguith, elje* 
maligen ©ireftor be§ 3nfKtut$ für 
f>öC>crert Unterricht in ^aöana, 
Senator ber DlepuMif/ 


©eine SSflajeßät ber köntg toon 
©änematf: 

©eine ©^effenj §erm (Eonftantin 
§3 tun, StUerhbch flirren Kammer* 
herrn, augerorbentluhen ©efanbten 
mtb bevollmächtigten SDtinißer in 
Sßafhingtoti/ 

£ertn kontteabiniral ©^riftian 
grebertl ©cheller, 

§crrn aijel «Bebel, 
ihren kammerherrn, ©eftionSd^ff 
im königlichen SJlimfterium bet 
auswärtigen Slngclegenheiten; 

©er ^Jrdfibent ber ©omimfa' 
nifchen SftepuMif: 

£errn granciSco Jpentiquej p 
©arvajat, ehemaligen ©taat?» 
fefretär im SDtinifieriitm ber au§* 
wattigen Ülngelegcnheiteu bet 
JUepublif, SDfcitgüeb be§ ©tanbigen 
©chieb^hofS/ 
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H. Apolinar Tejera, recteur 
de l’institut professionnel de la 
Republique, membre de la cour 
permanente d’arbitrage. 

Le President de la Republique 
de l'Equateur: 

Son Excellence M. Victor Ren- 
dön, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire de la 
Republique ä Paris et a Madrid ; 

M. Enrique Dorn y de Al- 
süa, cliarge d’affaires. 

Le President de la Republique 
Frangaisei 

Son Excellence M. Leon Bour- 
geois, ambassadeur extraordi- 
naire de la Republique, sena- 
teur, ancien president du conseil 
des ministres, ancien ministre 
des affaires etrangeres, membre 
de la cour permanente d’arbi- 
trage; 

M. le baron d’Estournelles 
de Constant, senateur, mi- 
nistre plenipotentiaire de pre- 
miere classe, membre de la 
cour permanente d’arbitrage ; 

M. Louis Renault, prolesseur 
ä la faculte de droit a l’uni- 
versite de Paris, ministre ple- 
nipotentiaire lionoraire, juris- 
consulte du ministere des 
affaires etrangeres, membre de 
rinstitut de France, membre 
de la cour permanente d’arbi- 
trage; 

Son Excellence M. M&reellin 
Pellet, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire de 
la Republique Fran^aise ä La 
Haye. 


£errn Sfpolinat Sejeta, SReftor 
be 8 ©enjerbeinjlttutg bet 91 e- 
2)1 itg lieb be 0 ©tdnbigen 
Bc^iebä^ofg; 

^Der Sprafibent bex SRe^ubltf 

<££uabox: 

^eine ©jjeffenj §erm SBiftex 
sftenbön, außerorbmtlidjen ©e* 
fanbien unb benollmddjtigten ÜÄi* 
nificr ber SJkpublif in *Bari 8 unb 
in SJlabrib, 

§errn ©efdjäftgfräger ©nrique 
£>orn 9 be SUfua; 

T>tx ^Jtdfibeni bexgraniöfifefien 
SRepuMif: 

©Reffen* Jperm ßeon 
35 o u t g e o i 3 , au§eroxbentIid)ett 
33otfdjafter bet SJtepubiiE, 0 cnatot, 
ehemaligen SERtniflerprä fibmten, 
ehemaligen SDlinijter bet au§* 
«Järtigen Ungelegen feiten/ 9)1 it* 
glich be£ ©tänbigen <5cbieb3l)ßf3, 

£ettn 25aron b’©ftournellc§ be 
©onjlant, ©enalor, beroümddp 
tigten Sffinifler erjlet klaffe, 9)1 ib 
glieb beg ©laubigen ©chiebsl)üfg, 

§enn ßoutß tftenault, Sprofeffot 
an bet 3 mri|tifd)cn gafultdt bet 
Hnirerfität in ^iarig, ct>araficri- 
fterten ber ollmad; tigten SJlinijtex, 
3 ujtitiar beö 9)tmijterium8 bet 
auswärtigen 21 ngelegen beiten, 2 )lii> 
gtieb be 8 3 nftitut be gtanee, 
SDlitglieb beS ©tdnbigen ©cbiebS* 

w, 

©eine ©jjeffenj §ertn 2 )latcelUn 
Spellet, äußerer bentlidxn ©e* 
fanbten unb 6 e»oUmädjtigten 
SJliniflet bet gtamöftfeben 91cpu* 
blif im £aag; 
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SaMajeste leKoi du Royaume- 
Uni de Grande Bretagne et 
d’Irlande et des Territoires 
Britanniques au delä des 
Mers, Empereur des Indes: 

Son Excellence the Right Ho- 
nourable Sir Edward F ry, 
G. C, B., membre du conseil 
prive, Son ambassadeur extra-' 
ordinaire, membre de la cour 
permanente d’arbitrage; 

Son Excellence the Right IIo- 
nourable Sir Ern es t Mason 
Satow, G. C. M. G., membre 
du conseil prive, membre de 
la cour permanente d’arbi- 
trage; 

Son Excellence the Right 
Honourable Donald James 
Mackay Baron Reay, G. C. 
S. I, G. C. I. E., membre du 
conseil prive, aneien president 
de Finstitut de droit inter- 
national; 

Son Excellence Sir Henry Ho- 
ward, IC. C. M. G., C. B„ 
Son . envoye extraordinaire et 
ininistre plenipotentiaire a La 
Haye. 

Sa Majeste le Roi des Hel- 
lenes: 

Son Excellence M. CleonRizo 
Ran gäbe, Son envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire ä Berlin; 

M. Georges Streit, professeur 
de droit international ä Fum- 
versite d’Athenes, membre de 
la cour permanente d’arbitrage. 


©eine SÄajcflÄt bet Völlig beS 
93cuimgten ^ömgtcidjg von 
©roßbritannien unb 3tfflnb 
unb berSÖritifrficnü&etfeeif^en 
Öanbe, Äaifer von 3nbien; 

©eine (g&ellenj ben ©el)t (gfytm* 
wette» ©tt @bwarb 
4. 33 . f SJtitglieb beS ©eljeimen 
SRateS, 3UIeri)öd) flirren außer* 
orbentlidjen 33otfd)aftcr, SWitglieb 
be8 ©tanbigen ©d;ieböf)of^ 

©eine (gellen) ben ©el)r (£l)ren* 
werten ©ir <£tn efl SWafon 
©atow, ©. £. SW. SWitglieb 
be£ ($kl)ctmen Suite 8; Siitglieh 
bc8 ©tanbigen ©djicbSfyofä/ 

©eine ^etfenj ben ©dju S^ren* 
werten 4 ) on alb 3rtme8SWa<fa| 
SSarott ©. £. ©. 3-/ 

(L 3. <£., SWitglieb bc§ 
[jeimen 91ate$, ehemaligen 93or* 
ji^enben bcö 3n(titut8 für 3nter» 
nationales Wedjt, 

©eine ©nellenj ©tt §enrl) 
warb; ff. & S DL <L SB., 
3l(lcrl)öd)(ti[)ren außerorbentlid)en 
©efanbten unb bevollmächtigten 
SWinifter im §aag; 

©eine SDl aj c jl at ber ffönig bet 
Seltenen: 

©eine (Sjjellmj §u*im SUon 
Wijo Wangabd, Mergel) ftil)ren 
außerorbenflidjen ©efanbtcn unb 
bevoUmädjtigten SWinifter in 23er= 
[in, 

§ertn ©eorgeg ©treit, profeffot 
be£ Sntactuttioitalen 9ted)te§ an 
ber Univerfität in Sltheu, SWitglieb 
bcS ©tanbigen ©d;icb8l)of3; 
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Le President de la Republique 
de Guatemala: 

M. Jose Tible Maehado, 
Charge d’affaires de la Repu- 
blique a La Haye et ä Londres, 
membre de la ' cour perma- 
nente d’arbitrage; 

M, Enrique Gömez Carillo, 
Charge d’affaires de la Repu- 
blique ii Berlin. 

President dela Republique 
'Haiti: 

Son ExeellenceM.Jean Joseph 
D al b em a r , env oye extraordi- 
naire et ministre plcnipoten- 
tiaire de la Republique a Paris ; 

Son Excellence M. J. N. Leger, 
envoye extraördinaire et mi- 
nistre plenipotentiaire de la 
Republique a Washington; 

M. Pierre Hudieourt, ancien 
professeur de droit international 
public, avocat au barreau de 
Port au Prince. 

Sa Majeste le Roi d’Italie: 

Son Excellence leComte Jo seph 
Tornielli Brusati di Ver- 
gano, Senateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majeste le 
Roi ä Paris, membre de la 
cour permanente d’arbitrage, 
President de la delegation 
Italienne; 

Son Excellence M. le comman- 
deur Guido Pompilj, depute 
au pai'lement , sous-secretaire 
d’etat au ministere Royal des 
affaires etrangcres; 


©er spräfibent ber SReimMif 

Guatemala: 

3 ofc $iMc 

©efd)äft3träger brr Stepublif tut 
unb in ßonbon, 2 RitaJieb 
beS Staubigen S^iebS^fg, 

^errn ©nrique © 6 nte$ ©arillo, 
©efdjäftSträget ber Slepublif in 
Sberlin/ 

©er - 5prafibent ber SienuMif 
§ath; 

Seine ©^clTenj £erm 3ean 
0 f e p t) © a Ui ff m a r , aufjeror* 
bentlidjcn ©efanbtm unb beweib 
mädjtigteu SJtinifter bet StepuMif 
m spaviä, 

©eine % e nen S §errn 3 . 9b 
^eget/ außcrorbentlidjen ©e* 
fanbten unb bcuollmädjtigtm 91b* 
niflet bei* SftepuMif in SBafljington, 
^evr Spierre $tibicourt, cl)e* 
maligen §Profeffot beö 3 ntcr* 
nationalen öffentlichen 9 bcd>tcä / 
SRedjtäamoalt in ^ßotbau^rince; 

©eine SKajeftat ber Äonig von 
Stalicn: 

Seine %rilm Ä ben ©rafert 3 0 Up fj 
Verniet li SÖrufati bi «Bet* 
gano, Senator bes Königreichs, 
33otfd)after Seiner SKajeftat bc$ 
Äönigg in SpnriS , Sftitglieb m 
Staubigen Sc^icbg^ofä, Sßräft* 
beuten ber 3 t nlienifd;en £)ele* 
gatioip 

Seine fetten* #erm 5fo>mmnn* 
bcur ©uibo ^Jontptli, Slbgeorb* 
ueten jum Parlament, ilntrr* 
ffaatäfefretar im königlichen 
SDiiniftermm ber auswärtigen 
Slngelcgenbeiteip 


1010. 
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M. le commandeur Guido 
Fusinato, conseilier d’etat, 
depute au p arlement, ancien 
ministre dß rinstruetion. 

Sa Majeste l'Empereur du 
Japon; 

Son Excellence M. Keiroku 
Tsudzuki, Son ambassadeur 
extraordinaire et plenipoten- 
tiaire; 

Son Exeellence M. “Airnaro 
Sato, Son envoye extraordi- 
naire et ministre plenipoten- 
tiaire k La Haye. 

Son Altesse Roy ale le Grand- 
Duc de Luxembourg, Duc de 
Kassau: 

Son Excellence M. Eyscben, 
Son ministre d’etat, president du 
Gouvernement Grand - Du cal ; 

M. le eomte de Vi Ilers, Charge 
d’ affaires du Grand -Duche a 
Berlin. 

Le President des Etats-Unis 
Mexicains: 

Son Excellence M. Gonzalo 

A. Esteva, envoye extraordi- 
naire et ministre plenipoten- 
tiaire de la Republique k Rome ; 

Son Excellence M, Sebastian 

B. de Hier, envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire de la Republique & 
Paris ; 

Son Excellence M. Francisco 
L. de la B aria, envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire de la Republique 
a Bruxelles et a La Haye. 


gcrrn Äömmonbeur ©uibo gu* 
©taatSrat, Slbgcorbnetm 
gum «Parlament, egemaligm 

Unterlieg tSminiflGE; 

©eine SDtajepät ber Äaifet bon 
3apan: 

©eine ©^ellens §etrn ^eirofu 
$fubju£i, SlUergöcgpigten äuget* 
orb entließen unb bebottmäegtigten 
Botpgapet, 

©eine ©gellem $crm Sltmaro 
©ato, SUUergöcgjtigren augerot* 
bcntlicgen ©efanbtm unb beboll* 
maegtigten SDtfntpet im §aag; 

©eine fteniglicge £ogeit ber 
©rogget$og bon Cujemburg, 
Jpetgog &u Slaffau: 

©eine ©£$elfen$ ipetm fegen, 
5lüergüd>pigten ©taatSminipet, 
«präpbenten ber ©roggerjoglicgen 
«Regierung, 

jpertn ©rafen bon B Ulet 8, ©e* 
fcgäftStrfiger be& ©roggeqogtumS 
in Berlin; 

£>et Sprafibent ber Bereinigten 
©taaten bon «Dlejifo: 

©eine ©sjellenj $erm ©onjalo 
91. ©peua, augerotbeullkgm ©e* 
fanbten unb beboümäcgtigten SRi' 
lüftet ber SRtyubliE in SRom, 
©eine ©£äellen$ £crm ©ebapian 
23. be «Dtier, augerorbentticgen 
©efanbten unb bebollmäegtigten 
SJtiniper ber 9tepublif in $5ari8, 

©eine ©jjeßenj £emt Francisco 
ß. be la Barra, augerorbent* 
liegen ©efanbten unb beboll* 
mäegtigten «Otiniper bet Stcpu* 
bltf in Btüffcl unb im $aag; 
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Son Altesse Royale le Prince 
de Montenegro: 

Son Exeellence M. Nelidow, 
conseiiler prive Imperial actuel, 
ambassadeur de Sa Majeste 
l’Empereur de toutes les 
Russies ä Paris; 

Son Exeellence M. de Mar- 
tens, conseiiler prive Imperial, 
membre permanent du conseil 
du minister© Imperial des 
affaires etrangeres de Russie; 
Son Exeellence M. Tehary- 
kow, conseiiler detat Imperial 
actuel, envoye extraordinaire 
et ministre plcnipotentiaire de 
Sa Majeste l’Empereur de 
toutes les Russies k La Haye. 

Sa Majeste le Roi de Norvege: 

Son Exeellence M. Francis 
Hage mp, ancien president 
du conseil, ancien professeur 
de droit, Son envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
poteutiaire ä La Haye et a 
Copenhague, membre de la 
cour permanente d’arbitrage. 

Le President de la Republique 
de Panama: 

M. Belisario Porras. 

Le President de la Republique 
du Paraguay: 

Son Exeellence M. Eusebio 
M a c h a i n , envoye extraordi- 
naire et ministre plenipoten- 
tiaire de la Republique a Paris; 
M. le eomte G. Du Monceau 
de Bergen dal, consul de la 
Republique ä. Bruxelles. 


©eine Königliche £o$eii bet 
t)on SLRontenegto; 

©eine ©^eHenj $cmi ^eliboto’ 
Kaifetltdjen äßirfltcfjm ©e^ettnen 
SÖotfdjjaftet Seiner SStajeflät 
be§ Kaifeiä aller Dienten in 5pari$, 

©eine ^etEenj jperrn toon SRat* 
t cn 8 , ÄtaiferficEjen (Scheunen Jftat, 
fxänbigcS SDiitglieb fceä DiateS im 
f ai lcrlirf) ^uffifeben 2ftiniflerium 
ber auswärtigen ^Ungelegen heilen, 
©eine ©j$ellenj £erm % cf) arp f d)ü, 
Kaiierlichm SBirlltdien ©taatSrat, 
au§eiorbentlicf)eti ©efanbten unb 
beoclfmädjtigten SJliniflet ©einet 
SÖiajeflät bei Kaijerä aller Steuden 
im £aag; 

©eine 5Rajejlat bet König non 
”tot\oegen: 

©eine ©gellen j ^errn ^ranciS 
£agerup, ehemaligen SOiimfret» 
präflbenten, ehemaligen SProfeffor 
beö SiecbieS, 3llUer b öd? jii fjxen aufjcc* 
orbeittlid)«! ©efanbten unb beuoil* 
mädjtigten iDtinifter im jpaag unb 
* n Kopenhagen, SPlitglieb be3 
©länbigen ©d^iebähofö; 

bet q3räfibcnt bet Stcpublif Ma- 
nama: 

•Jpetrn SBcIifatio $Porta8/ 

bet Sp rd fibertt bet Slepublif Spa» 
raguap: 

©eine ©&eUena £crrn ©ufebio 
SÜJlathatn, au [jerarben blichen (Be* 
fanbten unb bet» eil mach tigten Sfti* 
nifter bet Stepublif in $ari§, 

£etm (Srafen (B, £>u Monceau 
be SBergenbal, Konful bet Sie* 
publif in Trüffel; 
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SaMajeste la Reine desPays- 
Ras: 

M. W. H. de Beaufort» Son 
ancien ministre des affaires 
etrangeres, meinbre de la 
seconde chambre des etats* 
generaux ; 

Son ExeellenceM.T.M. C. Ass er, 
Son ministre d’etat, meinbre 
du conseil d’etat, membre de 
la cour permanente d’arbitrage ; 

Son Excellence le jonldieer 
J. C. C. den Beer Poortu- 
g a e 1 , lieutenant - general en 
retraite, ancien ministre de la 
guerre, meinbre du conseil 
d’etat; 

Son Excellence le jonkheer 
J. A. Röell, Son aide de camp 
en service extraordinaire, vice- 
amiral en retraite, ancien mi- 
liistre de la marine; 

M. J. A. Loeff, Son ancien mi- 
nistre de la justice, membre 
de la seconde chambre des 
etats-generaux. 

Le President de laRepublique 
du Perou: 

Son Excellence M. Carlos G. 
Candamo, envoye extraordi- 
naire et ministre plenipoten- 
tiaire de la llepublique a Paris 
et a Londres, membre de la 
eour permanente d’arbitrage. 

SaMaj este Imperiale leSchali 
de Perse: 

Son Excellence Samad Khan 
Momtazos-Saltaneh, Son 
envoye extraordinaire et mi- 


3()te SDta jeftäi bie Königin bet 
sftieberlanbe: 

£errn SB. bon SSeaufort, 
3UIerl)6d)fti[)t‘eix ehemaligen 
nijter bet auswärtigen Singdegen* 
feiten/ SDiiiglicb bei ^weiten Sm n- 
ntcr bei ©eneralftaatcn/ 

©eine Reifens £crm %. 9)1. <L 
Ziffer, SlUetl)öchptl)icn ©tflaifj* 
mimftei/ SDtitglicb beö ©toatgratfy 
s&iitaUeb beS ©tänbtgcn ©cbiebS* 

m 

©eine %$elfcn$ ben JonFhecc 
3.g; <£. ben Söeer spooxtugael, 
©eneralleutnant a. ehemaligen 
ftrfegSniimftaC/ SJtitglteb bc8 
©taatöiatS/ 

©eine (SgjctTcns ben 3onfh«t 3- 
9töeü/ 5UIcrhöchjh[)ren Slbjutau* 
ten im augetprbenüichen £) teufte, 
SSijeabmiral a. £)., ehemaligen 
SJtarineminifter, 

$ertn 3* 81* ßo eff , Slllcrhochfk 
ihren ehemaligen äuftijminijler, 
SDlitglieb bei ^weiten Kammer bei 
©eneralfta aten; 

<£)er *präfibent bei SKepu&liE 
sßeru; 

©eine ©gellen j £eurn (SarloS 
©. (Sanbamo, äußerer betulichen 
©efanbten unb beoolfmäd^tigten 
Sftinifter bet Sftepublif in Sj3ari3 
unb in Bonbon, SÖtitglicb beä 
©tärtbt gen ©d;ieb3 h ofä j 

©eine ^atferlid)e -SRajcftät ber 
©d;ah Reiften: 

©eine (S^eUcnj ©amab $H)ait 

SJtonitajog ©altanef)/ 

hoch (Uhren aufjerorb entliehen ©c* 
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nistre plenipotentiaire a Paris, 
mcmbre de la eour perma- 
nente d’arbitrage ; 

Son Excellence Mirza Ahmed 
Khan Sadigh Ul Mulk, Son 
envoye extraordinaire et mi- 
nistre plenipotentiaire a La 
Haye. 

Sa Majeste le Roi de Portugal 
et des Al gar v es, etc,; 

Son Excellence M. Ie marquis 
de Soveral, Son conseiller 
d'etat, pair du Royaume, an- 
cien ministre des affaires etrau- 
gcres, Son envoye extraordi- 
naire et ministi*e plcnipoten- 
tiaire ä Londres, Son ambassa- 
deur extraordinaire et pleni- 
potentiaire ; 

Son Excellence M. le eomte de 
Selir, Son envoye extraordi- 
naire et ministre plcnipoten- 
tiaire a La Haye; 

Son Excellence M, Alberto 
d’Oliveira, Son envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire ä Berne. 

Sa Majeste le Roi de Rou- 
manie: 

Son Excellence M, Alexandre 
Eeldiman, Son envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiairc ä Berlin; 

Son Excellence M. Edgar 
Mavrocordato, Son envoye 
ex traordinaire et ministre pleni- 
potentiaire ä La Haye. 


fanbten unb bevollmächtigten dJU* 
ttifler in Sparis, SDtitglieb bei 
©tänbigm ©chtcb&hofS, 

©eine @$e[Ien$ SDtirja Ahmeb 
ÄJ&an@ftbtg$ Ul Üftwlf, Aller* 
f)Öd) flirren außcrorkntltchen ®e* 
fanbten unb bevollmächtigten 
SDliniflcr im $aag; 

©eine Slftajejtät bet ®on ig von 
Portugal unb Algarvien u. f. w.: 

©eine (§£$e[len3 jpetru SRarquiS 
bc © o v e r a l , AllerhÖcb jli fycen 

©taatirat, ^pnir bei ^onigreidji, 
ehemaligen SDttnijler ber au§* 
tüchtigen Angelegenheiten, Aller* 
l)üd>flihren außer orbentliche« ©e* 
fanbten unb bevollmächtigten 
Sftmifter in ßonbon, A(Ierf)öchft* 
if)rcn außerorbentlidjen unb be» 
Vollmächtigten SBotfctjafter, 

©eine (§£jellen$ £erai ©rafen 
bc ©elir, Alferhodjjlif)ten außer* 
orb entließen ©efanbten unb De* 
VoUmndjtigten äJiiuijter iin §aag, 
©eine (£$clfen$ jperrn Alberto 
b ’Oliveira, Allerer d) flirren 
nußcrorbentlid)en ©efanbten uub 
bevollmächtigten SJtiiüfler in SBerrt / 

©eine ©tajeftät ber ßonig von 
^Rumänien: 

©eine ©jjellenj $errn Alex; anbei 
33 e tb t m a n f AÜecb odi führen 

außer orbentlichcn ©efanbten unb 
bevollmächtigten SBtinijler in 
23 er 1 in, 

©eine ©gseRen^ £errn ©bgat 
SOtaVrocorbato, Allerhoch fiteren 
außerorbentlidjen ©efanbten unb 
bevollmächtigten SJtmifter im 
§aag; 
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Sa Majeste l’Empereur de 
toutes les Russies: 

Son Excellence M. Nelidow, 
Son conseiüer prive actuel, 
Son ainbassadeur ä Paris; 

Son Exceüence M. de Martens, 
Son conseiller prive, meinbre 
permanent du eonseil du rni- 
nistere Imperial des affaires 
etrangeres, membre de la cour 
permanente d’arbitrage; 

Son Exeellence M.Tcharykow, 
Son conseiüer d’etat actuel, 
Son chambellan, Son envoye 
extraordinaire et ministre pleni- 
potentiaire a La Haye, 

Le President de la Republique 
du Salvador: 

M. Pedro I. Matheu, cliarge 
d’affaires de la Republique a 
Paris, membre de la cour 
permanente d’arbitrage ; 

M. Santiago Perez Triana, 
Charge d’affaires de la Repu- 
blique a Londres* 

Sa Majeste le Roi de Serbie: 

Son Exceüence M. Sava 
Grouitch, general, president 
du conseil d'etat; 

Son Excellence M. Milovan Mi- 
lo vanovitch, Son envoye 
extraordinaire et ministre pleni- 
potentiaire ä Rome, meinbre 
de la cour permanente d’arbi- 
trage; - 

Son Excellence M. Michel Mi- 
litchevitch, Son envoye 
extraordinaire et ministre pleni- 
potentiaire ä Londres et ä La 
Ilaye. 


©«ine Sfllajcfliit bet fiatfet aller 
9teu gen: 

©eine ©$effcn$ gerrn Stteli&ow, 
2Ulerl)i>d)|Uf)ren SBirflid&en ©e* 
Reimen Stab 93otfd)after in 53ari§ 7 

©eine (g^^eUcna gerrn t>on War- 
tens, &Uerl)odj flirren ©Reimen 
tttai, pänbigeS ffWglieb beß 01ateÖ 
im Äaifer litten SÄtnifhriuni bet 
nuSmärtigcn 91 h gelogen beit erp 9Jüt- 
glieb beS ©tänbigm ©djieb3t>of§ 7 

©eine ©^ellenfl gorrn Xd)arp<* 
fon>, Sitter Ijod) flirten Sßhflidjen 
©taatörat, &ammer$etm, äuget' 
orbentlid)en ©efiinbten unb bc» 
noümädjtigten ©üntjlet int gaag; 

©er Sßrafibcni bet Sftepublif 
©alnabox: 

gerrn ^lebto 3* SJlfltgeu/ ©e» 
fd)äft§träger bet tttepublif in 
$ßatiä, SJtitglieb bc3 ©tänbigen 
©djiebgpofS, 

getrn Santiago ^Perej triana; 
©efd)äftsträgcr bet Slopubtif tn 
ßonbott; 

©eine 9Jiajeflät b er Äönig bon 
©erbten: 

©eine ©netten j getxn ©etteral 
©aoa ©touitd? ; Spra ftbenien 
bc$ ©taatsrntö, 

©eine ©ncüettj gertn stttiloDan 
SOtilor anonitd); 5UleTl)öd)jh 
ipten augerorbcittIid>en ©efonbtcn 
unb bcDoUmäd)tigtm SSRxnifter in 
Ulmn, SDiitgUeb be$ ©tänbigen 
©djicbgfyofS, 

©eine ©sjellenj gerrn 9Jlid>el 
9Jtüitd>e»ite&, 9U1 er Iiodi flirren 
flufjerorbentlidjcn ©efanbten unb 
Bci>oIlinäd)tigtm ÜDtimjter in Gon« 
bon unb im gütig/ 
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Sa Älajeste le Roi de Siam: 

Mom Chatidej Udom, major- 
general; 

M. C. Corragioni d’Orelli, 
Sou conseiller de legatio'n; 
Luang Bhuvanarth Narü- 
bal t capitaine. 

Sa Majeste le Roi de Suede, 
des Goths et des Vendes: 

Son Excellence M. Knut Hjal- 
mar Leonard Hammars- 
kjold, Son ancien ministre 
de la justice, Son envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire ä Copenliague, 
membre de la cour permanente 
d’arbitrage; 

M. Johannes Hellner, Son 
ancien ministre sans porte- 
feuille, ancien membre de la 
cour supreme de Suede, mem- 
bre de la cour permanente 
d’arbitrage. 

Le Conseil Federal Suisse: 

Son Excellence M. Gaston Car- 
lin, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire de la 
Confederation Suisse ä Londxes 
et La Haye ; 

M.EugeneB orel , coloneld’etat- 
major- general, professeur k 
Vuniversite de Geneve; 

M. Max Huber, professeur de 
droit k l’universite de Zürich. 


©eine SOinjejldt ber ^bnig non 
©iam: 

^errn ©eneraltnaioi SJtom 
tibq Ubom, 

^erm <E, (Eortacyioni b’Drelli, 
5ltler^öcbftU)rcn ^egation^at, 

§ernt ^auptmann fiuang 23^u* 
Oanarth 9larübal/ 

©eine Sftajeftat bei ^onig von 
©c^tD.e'bett; bet ©oten unb ber 
SBcnben: 

©eine C^ellenj §errn ßnut 
^jaltitat ßeonarb §ammarS* 
f]6 [b, ?UIerb cd) flirren ehemaligen 
Sufftpnmifier, außer orben diesen 
©ejanbten unb bevoÜmächttaten 
SKinifter in 5?openl)agen f £JÜt« 

glteb beB ©tänbigen 0cbtebgl)of8, 

$ercn Kellner, SlUet* 

böd)|hbten ehemaligen minijiet 
ohne Portefeuille t ehemaliges 
SÖiitglieb be8 ob elften ©etidjtShofS 
in ©<f>tveben, SDtitglieb bc8 
©tänbigen ©chieb§hof3; 

©et ©chnjetjetifche S3unbeSrat: 

©eine (EjjeHenj £crm ©ajton 
(Earl in/ außerorbentlichen @e« 
fanbten unb bevollmächtigten 
3JUnifter bet ©chtveijerijcben (£ib* 
gmoffenfehaft in ßonbon unb im 
£aa 3/ 

§erm (Eugene SSorel, JDbcrji 
im ©encraljtabe, ptofejfot an ber 
Untoerfität in (Senf, 

£errn SStaj $ubet, Profejfot 
bet Spechte an ber Univerfitat in 
Bütich; 
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Sa Majeste l’Empereur des 
Ottomans; 

Son Excellence Turkhan Fa- 
cha, Son ambassadeur extra- 
ordinaire, ministre de l’evkaf; 

Son Excellence Rechid Bey, 
Son ambassadeur a Rome; 

Son Excellence Meh emme d 
Facha, vice-amiral. 

Le President de la Republique 
Orientale de l’Uruguay: 

Son Excellence M. Jose Batlle 
y Ordofiez, ancien president 
de la Republique, mcmbre de 
la cour permanente d’arbitrage ; 

Son Excellence M. Juan P. Ca- 
stro, ancien president du senat, 
envoye extraordinaire et mi- 
nistre plenipotentiairo de la 
Republique ä Paris, inembre 
de la cour permanente d’ ar- 
biträre- 

Le President des Etats-Unis 
de Venezuela: 

M. Jose Gil Fortoul, Charge 
d’affaires de la Republique a 
Berlin. 

Lesquels, apres avoir depose leurs 
pleins pouvoirs, trouves en bonne et 
due forme, sont convenus de ce qui 
suit: 

Article premier. 

Les Pnissances eontractantes donne- 
ront a leurs forces armees de terre 
des instructions qui seront conformes 
an Reglement concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre, 
aunexe ä la presente Convention. 


©eine ®taiept bet fintfer bet 
©Sutanen: 

©eine ©g$clfenj $urfhan*Pafcha, 
3UIet()5d)1h()vcn a up e vor beut! id;en 
SSütfdjaftci*, SDlinijlct bc8 ©offlf, 

©eine ©rjcllcnj 91ed;tb 2$el)/ 
killet t) öd; liieren 23otfd;afteE in 
SRüin, 

Seine ©sjetaj ben SBiscabmiral 
sDlcI;cntmeb a f ct; a / 

©erSptäfibent b eSOrientö lifc^en 
greijtaatä Uruguay: 

©eine ©jcjellenj §etru 3fofe S3atlle 
p Drbofiej/ ehemaligen SPrafi* 
beiden bet Sftepublif, 9)titglieb be8 
©tänbigen ©d;icb$h#/ 

Seine ©&e[Ieu$ Jpcrrn Jüan $p. 
(Sajlro, ehemaligen Spräfibenten 
be8 Seimig au(jevüvbentltd;m ©e* 
fanbten unb beuollmäd)tigten 
niflet ber Slepubüf in Sparte, 
SDtitgtieb beS ©laubigen Schiebt 

Wf 

©er Spräfibcnt ber ^Bereinigten 
©taaten non SBenejuela: 

>5 errn ©ü ßortoul/ ©e* 
fd>aft§hdger ber Sftcpublif in 
S3 erlitt. 

njeld;e/ nad;bcm fie if;re 93oIlmad;tm 
hinterlegt unb biefe in guter unb ge* 
höriger gorm befunben haben , über fd* 
genbe SBeftimnumgen tibereiugcfommm 
ftnb: 

Sürtifet 1. 

©ie 23er trag&n ächte njevbeit ihren 
ßanbl;eeren 23 er l;a 1 tun g8m a gregein geben/ 
n>eld;e ber bem norlicgenben 21bfommen 
beigefügten Dtbmmg ber ©efefce unb 
©ebräud;e be8 ßanbfriegä eutfpred;eit. 
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Article 2. 

Les dispositions contenues dans 
le Reglement vise ä l’article I er ainsi 
que dans la presente Convention, ne 
sont applicables qu’entre les Puis- 
sanees eontraetantes et seulement si 
les belligerants sont tous parties ä la 
Convention. 

Article 3. 

La Partie belligerante qui violerait 
les dispositions dudit Reglement sera 
tenue ä indemnite, s’il y a lieu. Elle 
sera reponsable de tous actes commis 
par les personnes faisant partie de sa 
force armee. 

Article 4. 

La presente Convention düment ra- 
tifice remplacera, dans les rapports 
entre les Puissanees eontraetantes, la 
Convention du 29 juillet 1899 con- 
cernant les lois et coutumes de la 
guerre sur terre. 

La Convention de 1899 reste en 
vigueur dans les rapports entre les 
Puissances qui l’ont signee et qui ne 
ratifieraient pas egalement la presente 
Convention. 

Article 5. 

La presente Convention sera ratifiee 
aussitöt que possible. 

Les ratifications seront deposees a 
La Haye. 

Le premier depöt de ratifications 
sera constate par un proces-verbal 
signe par les representants des Puis- 
sances qui y prennent part et par le 
Ministre des Affaires Etrangeres des 
Pays-Bas. 


3lrtifel 2. 

©ie 33cjtimmungm bet im 3lrtifcl 1 
angeführten Drbuung fowic be§ not* 
liegenben SlbfommcnS finben nur .pmfdjen 
ben 58ertrag§mäd)ten Slnwcnbung unb 
nur barm, wenn bie Ätriegfütjrenbm 
ländlich SScrtragspatteien jtub. 

$titifel 3. 

v X)ic ßriegSpartei/ wrldjc bie 33e= 
jtim mutigen bet bcjcidjnetcu Ötbuung 
verleben lollte, ift gegebenen fallet? jum 
©djabenscrfafcc Hevpftid;tet. eie ift für 
alle Jpanbl ungen oerantroortlidi, bie non 
ben ju Ü)ter bewaffneten SÖtadjt ge* 
hötenben Sßerfonen begangen werben. 

3lrtifel 4 . 

Sieles Slbfommcn tritt na cp feiner 
eRatififation für bie 33 e$ie Innigen jwifdjen 
ben Werten g§ni achten an bie ©teile be£ 
f&fomttwnS »um 29. guli 1899, be* 
treffenb bie @efe(je unb ©cbtäudjc beet 
Öanbfricgb. 

^ 31 Glommen twn 1899 bleibt in 

^vaft für bie ^BejicEmngen ^wifdien ben 
Mächten, bie eS unterjeirijnet fjaben, bie 
aber ba$ oorliegcnbc 3lbfüimncn nicht 
gleichermaßen ratifizieren füllten. 

Sir ti fei 5. 

£)icfeä Stbfünunen füll möglich ft halb 
ratifiziert werben. 

£Me 9tatififaticn3uifunbcii füllen im 
Jpaag hinterlegt werben. 

iDie elfte Hinterlegung Don Dtatifi* 
fatiüii^urfunbcn wirb burd) ein ^kotofoß 
fcftgefleUt, bn§ non ben SÖertretem bet 
baran teilne|menben -ältädjte unb non 
bem SRicberlänbifdjen SDZmiflcr ber ait§* 
wattigen Slngelegenhciten unter^eidpiet 
Wirb. 


jlrii^?-©«je(5E!L 1910. 
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Les depöts ulterieurs de ratifications 
se feront au moyen d’une notification 
ecrite adressee au Gouvernement des 
Pays-Bas et aecompagnee de l’instru- 
ment de ratifieation. 

Copie eertilice conforme du proees- 
verbal relatif au premier depöt de ra- 
tifieations, des notifications mention- 
nees k l’alinea preeedent ainsi que des 
instruinents de ratifieation, sera im- 
mediatementremise, par les soins du 
Gouvernement des Pays-Bas et par 
la voie diplomatique, aus. Puissances 
conviees ä la Deuxieme Conference de 
la Paix, ainsi qu’aux autres Puissances 
qui auront adhere ä la Convention. 
Bans les cas vises par l’alinea prece- 
dent, ledit Gouvernement leur fera 
connaitre en meine temps la date ä 
laquelle il a regu la notification. 

Article 6. 

Les Puissances non signataires sont 
admises a adlierer ä la presente Con- 
vention. 

La Puissance qui desire adherer 
notifie par ecrit sou intention au Gou- 
vernement des Pays-Bas en lui trans- 
mettant l’acte d’adhesion qui sera 
depose dans les archives dudit Gou- 
vernement. 

Ce Gouvernement transmettra im- 
mediatement ä toutes les autres Puis- 
sances eopie eertiliee eonforme de la 
notification ainsi que de l’acte d’ad- 
hesion, en indiquant la date ä la- 
quelle il a regu la notification. 

Article 7. 

La presente Convention produira 
effet, pour les Puissances qui auront 
participe au premier depöt de ratifi- 


©ie fpätecen Hinterlegungen von SRa» 
tififationeurfuuben erfolgen mittels einet 
fchriftlidjen f an bie ^Regierung bet Stiebet- 
ianbe gerichteten SHnjeige,, bet bie Sftatifi* 
fationSurfunbc betjufügen ift. 

^Beglaubigte 2tbfd)tift beS ^JrotofofiÖ 
über bie erjte Hinterlegung von SRatifi* 
fationSurfunben^ ber im vorftcl)enben 
Stbfafj erwähnten Sinnigen fowie bet 
£ftatijifationgurfuubcn wirb burch bie 
^Regierung bet Diieb erlaube ben $ur 
gweiten grteben3fonfereuä eingelabencn 
$0täd)tert fowie ben anbeten SDlachten, 
bie bem Slbfomnien beigetreten fmb f auf 
btplomatifd)em SBegc mitgeteilt werben. 
3n ben fallen bcS vütftdjmben SlbfafceS 
wirb bie bc^cidjnete 9icgierung iljncn 
jugleid) befanntgeben; an welchem iage 
fie bie Anzeige erhalten hat. 

Slrtifel 6. 

£Me Mächte/ bie ni d)t unterzeichnet 
haben/ fönnen btefem Sfibfommen fpäter 
beitreten. 

£>ie Sftadji, bie beizutreten wünfehh 
hat ihre Slbfidjt ber ^Regierung bei Stiebet* 
lanbe fchriftltd) anjnjeigm unb il)r babei 
bie 93eitritt§urfuube uberfenben, bie 
im SIrchive ber bcjeid;neten 3tegierung 
hinterlegt Werben wirb. 

£>iefe Regierung wirb unverzüglich 
allen anberen S£Rnd)ten beglaubigte 3l£>* 
fchrift ber Sinnige wie ber Beitritts- 
urfunbe überfenben unb jugteid) an* 
geben/ an welrf;cm Sage fte bie Sinnige 
erhalten h a *' 

Slrtifel 7. 1 

2McfeS 3lbfommen wirb wirffam für 
bie ?ÜRäd>te/ bie an ber elften Hinter- 
legung von SRatififationäurfunben teil* 


127 


cations, soixante jours apres la date 
du proccs-verbal de ce depöt et, 
pour les Puissances qui ratificronfc 
ulterieurement ou qui adhereront, 
soixante jours apres que la notifi- 
cation de leur ratification ou de leur 
adhesion aura ete regue par le Gou- 
vernement des Pays-Bas. 

Artiele 8. 

S’il arrivait qu’une des Puissances 
contractantes voulüt denoncer la pre- 
sente Convention, la denonciation sera 
notiüee par eerit au Gouvernement 
des Pays-Bas, qui eominuniquera im- 
inediatement copie certifiee conforine 
de la notrfieation ä toutes les autres 
Puissances en leur faisant savoir la 
date ä laquelle il Fa reeue. 

La denonciation ne produira ses 
effets qu’ä Fcgard de la Puissance 
qui Laura notifiee et un an apres que 
la notification en sera parvenue au 
Gouvernement des Pays-Bas. 

Artiele 9. 

Un registre, tenu par le Ministere 
des Affaires Etrangeres des Pays-Bas 
indiquera la date du depöt de ratifi- 
cations effcctue en vertu de l’article 5 
alineas 3 et 4 ainsi que la date ä la- 
quelle auront ete regues les notifi- 
cations d’adhesion (artiele C alinea 2) 
ou de denonciation (artiele 8 alinea 1). 

Chaque Puissance contractante est 
admise ä prendre connaissance de ce 
registre et ä eu demander des extraits 
certifies conformes. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires 
ont revetu la presente Convention de 
leurs Signatur es. 


genommen fiaben, fedjjig Sage nad; 
u i nt t Xage / an bem ba3 $rotofdlI über 
biefe Hinterlegung aufgenommen ift, 
uub für bic fprttec ratifijiercnbm ober bei* 
treten ben 9)tad)te fedjjig Sag«/ nad)bem 
bie Siegt er tntg ber SJtieberlanbc bie 91n* 
geige non tfjrcr Slatiftfation ober Don 
d)tetn Beitritt ermatten l)at 

SÄttifel 8. 

©elfte eine ber 35ertrag§mädjte biefe» 
^bfommen fünbigen »ollen, fo foff bie 
Kunbigung fdjriftltdj ber ^Regierung ber 
Jucbertanbe erffärt werben , bie unoei= 
güglid) beglaubigte 9fbfd)rift ber (£r* 
flärung allen an bereit Stöädjten nütteilt 
unb itjnen jugleidj befanntgibt, an 
welchem Xage fie bie Srffanmg er* 
galten bat. 

Sie ibünbigumg foll nur in 5fnfef)ung 
ber ?JuTcf)t miiffam fein / bie fic erflärt 
bat ,unb erfl ein ^ajjr, nadjbem bie 
Isrffärung bei ber Slcgienmg ber lieber* 
lanbe eingegangen ijl 

Slrtifel 9. 

® n im Sftieberlänbifdjen SDiinifteriinn 
ber a nein artigen Stngefegcn beiten ge* 
fufjrte§ 9tegiffcr füll ben Xag ber gemäß 
Slrtifel 5 Slbf. 3, 4 erfolgten hinter* 
legung non Slatififationsurfimben an* 
geben fotoie ben 3Üng ; an bem bie 
Sinnigen non bem «Beitritt (Sfrtifel (> 
^fb). 2) ober Oon ber 5bünbigung (9fr* 
tifel 8 91 b| . 1) eingegangm fmb. 

5ebe Sertraggniactü ijat ba3 9ied}t, 
Uon biefem «Hcgiftcr ^enntniä ju nehmen 
unb beglaubigte 9fu^üge barau§ ju 
verlangen. 

Sw Urfunb beffen fiabett bie SÖcOofB 
mäc^tigten biefeg 9lbfommen mit iljrcn 
Unter f^riften mfef;en. 
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Fait ä La Haye, le dix-huit octobre 
mil neuf cent sept, en un seul exem- 
plaire qui restera depose dans les 
ardhives du Gouvernement des Pays- 
Bas et dont des copies, certiüees eon- 
formes, seront remises par la voie 
diplomatique aux Puissances qui ont 
ete conviees a laDetixieme Conference 
de la Paix. 


im £aag am ad^cfintcn 
Oftober neunjebiitjunbcrifieOcn in einer 
einzigen Ausfertigung; bie int Arcljme 
ber ^Regierung ber 9lieber(anbe I)mter* 
[egt bleiben foll unb wonon beglaubigte 
Abdriften ben §u bet gleiten gtiebenfr 
Eönferenj eingclabcnen 5>täcl)tm auf biylo* 
matifdjem Söege übergeben werben füllen. 


1. Pour rAllcuingnc; 

Marscliall. | ^ o us vo de larticlc44 du 

Kriege. \ 

2. Pour les Etats -Puis d’Arneriquc: 

Joseph H. Choate. 

Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 

William I. Buchanan. 

3. Pour FArgcntinc: 

Roque Saenz Pefia. 

Luis M. Drago. 

C. Rüez Larreta. 

4. Pour PAutriebe - Hongri e : 

Mercv. ) Sana rt '' serve dcclaration 

J J Mie 8 *ns ln Äennee planiere de* 

B on Macchio. ) ^ Conference du aoüt lÖOj, 

5. Pour la ßelgique: 

A. Beernaert. 

J. Van den Heuvel. 

GuiUäume. 

<i. Pour la Bolivie: 

Claudio Pinilla. 

7. Pour le Bresil: 

Ruy Barbosa. 

E. Lisboa. 


1. gm' Oeutfdjinut) : 

iTfarfd?aU. ) Unter tüosMjalt brÄ AttEfU 44 brt 
J^tiCgC | «ntto&m&CR Htkgärr&iumg. 

2. gur bie ffif reinigten ©tonten mi 
Amerifa: 

'Jofcpb £)> Choate. 

^»orace porter. 

u. m. M*. 

Baoib 3ayne £itl. 

€. S. Sperry. 

William % 35u4>anau. 

3. gur Argentinien: 

Koque Sacn? peiia. 

£uio X1T. t?rago. 

<£. &ue? £arrefa. 


4. 


gur Öfterreid^ Ungarn: 


JUerey. 

3$ar<m UTaccbio. 


i ^Rit brin in bn lloEEufvfaiimiLuitLj 

kr SfrRfraiij lern 17. Aitgüjl 
I9Ü7 tirt litten 


5 . gur felgten : 

A. Secrnaert. 

3. X>an ben #eut>el. 
6 utllmimc. 

6. gur Solibint: 

Claubio pinilla. 


7 . gür tBrafiUeu: 

&uy 25art>ofa. 
€. £ieb6a. 




8. Pour la Bulgaric: 

General 'Major Vinaroff. 

Iv. Karandjouloff. 

0. Pour le Chili: 

Domingo Gana. 

Augusto Matte. 

Carlos Concha. 

10» Pour la Chine: 

11» Pour la Columbic: 

Jorge Holguin. 

S. Perez Triana. 

M. Vargas. 

12. Pour la Republiquc Oe Cuba: 

Antonio S. de Bustamante. 
Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 

13. Pour le Dänemark: 

C. Brun. 

11. Pour la Republiquc Domiuieaiue: 
dr. Henriquez y Carvajal. 
Apolinar Tejera. 

15. Pour l'Equatcur: 

Victor M. Rendon. 

R Dorn y de Alsüa. 

IG. Pour l’Espflgne: 

17. Pour la France: 

L6on Bourgeois. 

d’Estour n eiles de Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 
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8. gut aSufgartcu: 

6erterahrtajor Vinaroff. 

3°- Xaran&jouloff. 

9. gut ßjjilc; 

iDommgo 6ana. 

ITfatte. 

Carlos <Conct;a. 

10. gur Sjjitui: 

11* gut Äolunibicu: 

3orge holguin. 

S, Pcrcj Criana. 

3CIT* Targas. 

12. gut bic Stcpublif Äuba: 

Antonio S. &c 25 u|ta meinte. 
Comalo i>c (Qucfata. 

2Uamid Sanguily. 

13, gur ©anetuarf: 

€. 25nm. 

14* gut bie ©otnimfanifdjc SRcpublif : 
Dr, ScnriqiK? y Carvajal 
3 polinär Ojcra. 

15. gut gfuobor: 

2?iftar 21T. &ent>on. 

€. 2>orn y b« 2tlfua. 

16. gut (Spanien; 

17. giit gmnfrcid): 

Ceon 25ourgcoi«, 
ö’CltourncUcv öc Conftant. 

£. Kenaulr. 
iTiarcelltn Pellet. 
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18. Pour la Grande- Bretagne: 

Edw. Fry. 

Ernest Satow. 

Reay. 

Henry Howard. 

10, Pour Ia Giere: 

Cleon Rizo Rangabe. 

Georges Streit. 

20. Pour 1c Guatemala: 

Jose Tible Machado. 

21. Pour le Haiti: 

Dalbemar Jn Joseph. 

J. N. Leger. 

Pierre Hudicourt 

22. Pour Flfalie: 

Pompilj. 

G. Fusinato. 

23. Pour le Japoii: 

Aimaro Sato. } Avce r i' ser ' ,e ' de 1'a.rticlc 44. 

24. Pour le Luxembourg: 

Ey sehen. 

C te - de Villers. 

25. Pour le IHcxique: 

G. A. Esteva. 

S. B. de Mier. 

F, L. de la Barra. 

26. Pour le Montenegro: 

Nelidow. } Sous rdservea formuleea i f Pit- 

( ticlc 44 du Reglement aunese *1* 

IflartenSp } prcMnt* Coüvenüan et enasigneca 

(au proces- verbal de quatrieme 

N* TcharykoWi ) B ^ aiige du *° üt 

27. Pour le Nicaragua: 


18. gftr ®ri>f}&rüaitmen; 

(Ebro. 3*7* 

Crncfl Safotr». 

&eav. 

fyenty i?o«>eirt>. 

19. gfit <$rtecbM[anb: 

Cleon ’&iyo XUngabe. 
ßeorgeo Streit. 

20. gür ©natcmala: 

Jofe Cible Xltaebabo. 

21. gür Saiti: 

£>albemar Jn JofepV*. 

J. XI. Ceger. 
plerr« ^u&fcourt. 

22. gür 

Pompity. 

<6. $u(tnafo. 

23. gür Japan: 

Aimaro 5 nfo, j untre Cms^ait tti mniiti'ii. 

24. gür Sugemburg: 

Cyfcben. 

©r«f non XMUera. 

25. gut Sftcgifü; 

45. 3t. Cfteoa. 

S. 25. be XlTfcr. 

$. £. bc ia Satm 

26. gür SÄonteiicgru: ...•; 

Wlh bf ii H( jum MtfifrHt 

bet blejem fcl&feinmm anlEcäriibrri ctf# 
rrbnunj) Qnnarijt mit tu catl ^rercMI 
bet tolttttn ypUürcfamnUung uem 
17. tSUt.pß 1807 otifflriioiunirii tu&tbrn 
Jni. 

27. gür Dtifatagua: 


XTeliboto. 

XlTarieno. 

XI. C<b<**ytow>. 
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28. 1‘oiir la Norvcgc: 

F. Hagerup. 

29. Tour le Panama; 

B. Porras. 

30. Pour Ic Paraguay: 

G , Du Monceau. 

31 Pour les Pays-Ilas: 

W. H. de Beaufort 
T. M. C. Asser. 
den Beer PoortugaeL 
j. A. RÖell. 

1. A. Loeff. 

32. Pour le Pcrou; 

C. G. Candamo. 

33. Pour la Pcrse: 

Momtazos-Saltaneh M. Sara ad Khan. 
Sadigh ul Mulk M. Ahmed Khan. 

34. Pour le Portugal: 

Marquis de Soveral. 

Conde de Selir. 

Alberto d’Oliveira. 

35. Pour la Roumanic: 

Edg. Mavrocordato. 

36. Pour la Russic: 

NelidOW. ) Sruie mcrrca formuleea i l'ai-- 

f tialc 44 du Reglement aunexe £ 1* 

Martens, ) presente Coiivcutton cfc cüiiüiKnees 

1 s.u pmeta* verbal de U quatrieme 

N. Tcharykow. ) aÄafl,:a pieDie« du n w>üt i»ot. 

37. Pour le Salvador: 

P. J. Matheu. 

S. Perez Triana, 

38. Pour la Serble: 

S. CrouYtch. 

M. G. Milovanovitch. 

M. G. Militchevitch, 


28. gnr Stformcgcu: 

$■ fyage ntp. 

29. gilt spanumo: 

33. Porras, 

30. gür *}3arapalj: 

<6. 5u ytZonccau. 

31. Pr bie Siiebnlanbf: 

Y?. &c 23eaufort. 

K. m. C. Ziffer, 
ben 23ecr PoortugaeL 
2 3L &ö*U. 

2- X £ocff. 

32. giir *J3eru: 

C- <5. Cauöanto. 

33. gut Reiften: 

XlTomta?os.Salfatteb SW. Saitmö Kt>a», 

Sa&igb ul SITuU m. Zi?mcb l\i?an. 

34. gftr *J3ortiignl: 

SfTarqui» öc Sopcral. 

<Sraf i>e <$dir. 

Alberto b’dMiorira. 

35. gut Dtumänicu: 

£bg. STTaorocoröafo. 

36. gut JRufjlmtb: 

XtdiÖÖID* \ SSrrfrebiiOrn. Ht jum 

iTiß£tCIV0 \ erljniII1 3 flraiacbt unt ln Vl ^tdrlcll 

( tojf tifttfn ^k L [ltmaimtkUaug vpijs 

XI, ^C^aryfötP J 1007 ouFgmoiiniLtn ttmbtn 

37. gut Salbabor; 

p. J. matbni. 

S. pere? triana. 

38. gut Serbien: 

S. <ßro«i’t<b. 

SW. <5. JTIUooanopiftt 1 . 

SW. <ß. SWilitcbcoUcb. 
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39. Pour le Siam: 

fflom Chatidej Udom. 

C, Corragioni d’Orelli. 

Luang Bhüvanarth Narlibal. 

40. Pour la Suedc: 

K. H. L. Hanunarskjold. 

Job. Hellner. 

41. Pour la Suisse: 

Carlin. 

42. Pour la Turquic: 

Turkhan. ( Sous reserve de l'artide 3. 

43. Pour rUruguay; 

Josd Batlle y Ordonez. 

44. Pour lc Venezuela: 

J. Gil Porto ul. 


Annexe ä la Convention. 


Reglement concernant les lois 
et coutunies de la guerre sur 
terre. 

Section L 

Des belligerants. 

Cliapitre I* 

De la qualite de belligerant. 

Article premier. 

Les lois, les droits et les devoirs 
de la guerre ne s’appliquent pas s eule- 
ment a l’armee, mais encore aux mi- 


39. gflr ©tom: 

mom Cl'atibc) itbom 
C. Corragioni b’OrcUi. 
Cuatig 23 l?üt>anartb Harübat. 

40. pr ©djwcben: 

K.. fy. C. Sammarffjölb. 

^ofc. Redner. 

4L pr bie ©$tuci$; 

Carlin. 

42. gut bie Xurfei : 

'Euttfyan, j Mitftr tfl tltilffE 3, 

43. pr Urugunl): 

3ofe Sattle y Ovboüc?. 

44. Pt Seite}» da* 

3. 6il 5örto«l. 


(CUjctfefcimg.) 

Einlage sinn Sbfommcn. 


Dibtutitg betr ©cfdje tntb 
©cbrdttdje bcö ßaubhicgS. 

(Eifer Slbftynitt 
ßricgfüljienbe. 

Begriff b«* &riegfül;renben. 
Slttifel 1. 

£)ie ©efeje, bie SRed$e unb bie 
^3 flickten bcS Kriege^ gelten nid)t nur 
für bnS §eer r fonbem emd) für bie 
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lices et aux corps de volontaires re- 
unissant Lcs conditions suivantes: 

1° d’avoir h leur tete une per- 
sonne responsable pour ses 
subordonnes; 

2° d'avoir un signe distinctif fixe 
et reconnaissable ä distanee; 

B q de porter les armes ouverte- 
ment et 

4 C de se conlbrmer dans leurs 
operations aux lois et eou- 
tumes de la guerre. 

Dans les pays oü les miliees ou 
des corps de volontaires constituent 
l’arraee ou en font partie, ils sont 
compris sous la denomination d'armee. 


Article 2. 

La population d’un territoire non 
occupe qui, ä l'approche de 1’emiemi, 
prend spontanem ent les armes pour 
combattre les troupes d’in vasion sans 
avoir eu le temps de s’organiser con- 
fbrmement a 1’ article premier, sera 
eonsiderec com me belligerante, si eile 
porte les armes ouvertement et si eile 
respecte les lois et coutumes de la 
guerre. 


unb freiwilligen -KotpS, trenn 
Ile folgenbc Bebingungcn in jidj rer- 
einigen : 

1. baß jemanb an i^rer ©pi^e 
ftel)t, bei für feine Untergebenen 
verantwortlich ifl, 

2. baß fie ein beftimmteS auS bcr 
S^rne crfennbareä Slbjeidjm 
tragen; 

3. baß fie bie Sßaffert offen führen 
unb 

4. baß fie bei Upen Unternehmungen 
bte {Gefeße unb (Gebräuche bc§ 
Krieges beobachten. 

3n ben Bänbcrn, in benen SÜtilijen 
ober freiwilligen -Korps ba§ .fteer ober 
einen Beßanbteil beö ^nccreS bilben, finb 
biefe unter ber Bezeichnung ».Speer* ein- 
begriffen. 

Prüfet 2. 

^ $)ie Berölferuug eines nid)t befcfjten 
(Gebiets, bie beim <pcrannahen beö 
feinbeS au§ eigenem Antriebe ju ben 
SBaffcn greift; um bie einbringenben 
Gruppen ju befampfen, ohne 3 e <* 9 C " 
habt zu haben, fich nach Slrtifel 1 ju 
organißeren , irirb «iS friegfühtenb be- 
trachtet, wenn fie bie SSaffen offen führt 
unb bie ©efcjje unb (Gebväudje bcS 
Krieges bcobadßet. 


Article 3. Slrtifel 3, 

Les forces armees des parties belli- $Die bewaffnete SDiadjt ber Krieg* 
gerantes peuventse composer de eom- Parteien fann ftd) zufammenfefjen au§ 
battants et de non-combattants. En Kombattanten unb 9tid)tEoinbattanten. 
cas de capture par l’ennemi, les uns 3 in Saite bet (Gefangennahme burd) 
et les autres ont droit au traiteinent ben f cinb haben bie einen wie bie auberen 
des prisonniers de guerre. Slnfpruch auf Behanbtung all Kriegs- 

gefangene. 


EReid)Ö.©cfe|>6i 1910. 
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Cliapitre II* 

Des prisonniers de guerre. 

Artiele 4. 

Les prisonniers de guerre sont au 
pouvoir du Gouvernement ennemi, 
mais non des individus ou des eorps 
qui les ont captures. 

Hs doivent etre traites avec lru- 
manite. 

Tout ce qui leur appartient per- 
sonnellement, excepte les armes, les 
chevaux et les papiers militaires, 
reste leur propriete. 

Artiele 5. 

Les prisonniers de guerre peuvent 
etre assujettis a Tintemement dans 
une ville, forteresse, camp ou localite 
quelconque, avec Obligation de ne 
pas seil eloigner au delä de certaines 
liinites determinees ; mais ils ne peu- 
vent etre enfermes que par mesure 
de sürete indispensable, et seulement 
pendant la duree des circonstances 
qui necessitent cette mesure. 




Kriegsgefangene. 

§lrtifcl 4. Jg 

©it ShiegSaefangcneit untcrjlcljen ber 
©cnxilt bet feinblidjm Sftegimmg, aber 
nid)t bet ®en>«It bet psfenen ober bet 
Slbtcilungen, bie fie gefangen genommen 

' ll ©ie feilen mit 9Jtenfd>lid>feit bejubelt 
werben, 

$me§, wa8 U)ncn peilönltd) geirrt, 
verbleibt ü)t Eigentum mit $lu§na[)mc 
»on Stoffen, SPfetbcn unb ©cl)tift|lücfen 
militärifcbm 55nbaltB. 


Slrtüel 5. 

©ie Kriegsgefangenen fönnett in 
etabten, gelungen/ ßagetn ober an 
anbeten Orten untergebrad)t werben mit 
ber SBertftidjtung, jtd) nid)t übet eme 
beftimmte (§>ren$e [)mau3 ju entfernen/ 
bagegen tfi ihre <£infd;tießun<5 nur (tatt* 
jaf t aß unerläßliche ©idjerungSmaßtegel 
unb nur wa£)renb ber 5)auer ber biefe 
Maßregel notwenbig machenbcn Um* 
jlänbe. 


Artiele 6. 

L’Etat peut employer, comme tra- 
vailleurs, les prisonniers de guerre, 
selon leur grade et leurs aptitudes, 
ä Fexception des officiers. Ces tra- 
vaux ne seront pas excessifs et n’au- 
ront aucun rapport avec les opera- 
tions de la guerre. 

Les prisonniers peuvent etre auto- 
rises k travaüler pour le eompte d’acl- 
ministrations publiques ou de parti- 
culiers, ou pour leur propre, eompte. 

Les travaux faits pour l’Etat sont 
payes d’apres les tarifs eu vigueur 


Strtifcl 6. 

©er ©taat ifl befugt/ bie Kriegte* 
fangenen mit 5Iu§nat>mc ber Offiziere 
nach iEjrem ©ienftgrab unb nach tbren 
ptjigfeiten als Arbeiter $u nerwenben. 
©iefe Arbeiten bürfen nicht übermäßig 
fein unb in feinet ©eiiefcung $u ben 
KriegSunterne&immgen fielen. 

©en Kriegsgefangenen fann gcflattet 
«erben/ Arbeiten für öffentliche 93er* 
maltungen ober für ^rioatperfonen ober 
für ihre eigene SRedjnung aufijufüjren. 

Arbeiten für ben ©taat werben nach 
ben ©%n bejaht/ bie für Militär- 
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pour les militaires de l’armee na- 
tionale executant les meines travaux, 
ou, s’il n’en existe pas, d’apres un 
tarif en rapport avec les travaux 
executes, 

Lorsque les travaux ont lieu pour 
le eompte d’autres administrations 
publiques ou pour des parti culiers, 
les conditions en sollt reglees d’accord 
avec Tautorite militaire. 

Le salaire des prisonniers eontri- 
buera ä adoucir leur position, et le 
surplus leur sera eompte au moment 
de leur liberation, sauf defalcation 
des frais d’entretien. 

Article 7. 

Le Gouvernement au pouvoir du- 
quel se trouvent les prisonniers de 
guerre est eliarge de leur entretien. 

A defaut d’une entente speciale 
entre les belligerants, les prisonniers 
de guerre seront traites pour la 
nourriture, le couchage et l’habille- 
went, sur le meine pied que les 
troupes du Gouvernement qui les 
aura eaptures. 

Artiele 8. 

Les prisonniers de guerre seront 
souinis aux lois, reglements et ordres 
en vigueur dans Farmee de FEtat 
au pouvoir duquel ils se trouvent. 
Tout acte d’insubordination aufcorise, 
a leur egard, les mesures de rigueur 
necessaires. 

Les prisonniers evades, qui seraient 
repris avant d’avoir pu rejoiudre 
leur armee ou avant de quitter le 
territoire occupe par Farmee qui les 
aura eaptures, sontpassibles de peines 
disciplinaires. 


perlenen be§ eigenen ipeereö bei 9lu§* 
fü^xung bet gleichen Arbeiten gelten, 
ober, falls fol3)e ©äfce nicf)t beftehen, 
nad) einem Sa jje, wie er ben geleiteten 
Arbeiten entfpricht. 

SSSerbcn bie Arbeiten für SKcdpmng 
anberer öffentlicher SScrwa Itungen ober 
für 5J3rioatper jbnm auögefiibrt, fo werben 
bie SBebingungen im Einoerftänbniffe 
mit ber S)Jlilitärbehörbe feftgefteUt. 

S^er Serbien fl ber Kriegsgefangenen 
fotl ^ur SBefferung ihrer ßage nerwenbet 
unb bet Übecfdmfj nach ^Ibjug ber 
HnterhaltungSfoften ihnen bei ber $rei* 
laffung auSgejahlt werben. 

$trtifel 7. 

®ie ^Regierung, in beren ©enmltfid) 
bie Kriegsgefangenen befinben, E)id für 
thvm Unterhalt ju forgen. 

3n Ermangelung einer befonberen 
33er|tänbigüng $wifchen ben Kriegfüh* 
renben fmb bie Kriegsgefangenen in 
Sejiehung auf üRalmmg, Unter funft unb 
Kletbung auf bemfelbcn ffujje ju be^an- 
beln n>ie bie Gruppen ber Sftegicvung, 
bie fie gefangen genommen hat- 

^Irtifel 8. 

5)ie Kriegsgefangenen unterjochen ben 
Eefejjen, Söorfchriften unb befehlen, bie 
in bem £eere beS @taatc§ gelten/ in 
beffen gemalt fie jf$ befinben. 3ebe 
Unbotmajjigfeit fann mit ber erforber* 
lidjen Strenge geahnbet werben. 

Entwichene Kriegsgefangene, bie wie* 
ber ergriffen werben, benot e$ ihnen ge* 
lungen ijt, ihr .Speer ju erreid)cn , ober 
benot fie ba§ ©ebiet nerlaffen haben, 
ba§ non ben Gruppen, welche fie ge* 
fangen genommen hatten, befefct ifl, 
unterliegen bifjiplmariftfjer SBefhafung. 

is* 
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Les prisonniers qui, apres avoir 
reussi ä s’evader, sont de nouveau 
faits prisonniers, ne sont passibles 
d’aucune peine pour la fuite an- 
terieure. 

Article 9. 

Chaque prisonnier de guerre est 
tenu de declarer, s’il est interroge 
ä ee sujct, ses veritables noms et 
grade et, da ns le cas oü il ent'rein- 
drait cette regle, il s’exposerait ä 
une restriction des avantages accor- 
des aux prisonniers de guerre de sa 
categorie. 

Article 10. 

Les prisonniers de guerre peuvent 
etre mis en liberte sur parole, si les 
lois de leur pays les y autorisent, 
et, en pareil cas, ils sont obliges, 
sous la garantie de leur honneur 
personnel, de remplir scyupuleuse- 
rnent, tant vis-a-vis de leur propre 
Gouvernement que vis-ä-vis de celui 
qui les a faits prisonniers, les en- 
gagements qu’ils auraient contractes. 

Dans le meine cas, leur propre 
Gouvernement est tenu de n’exiger 
ni accepter d’eux aucun Service con- 
traire a la parole donnce. 

Article 11. 

ln prisonnier de guerre ne peut 
etre contraint d’accepter sa liberte 
sur parole; de meine le Gouverne- 
ment ennemi n’est pas oblige d’ae- 
ceder a la demande du prisonnier 
reelaumnt sa mise en liberte sur 
parole. 

Article 12. 

Tout prisonnier de guerre, libere 
sur parole et repris porta nt les armes 
cöntre le Gouvernement envers le- 


Kriegsgefangene f bic und) cjcltmgcnet 
ft lud) t von neuem gef außen genommen 
werben/ tonnen für bic frühere 0iuct)t 
nic^t bestraft werben. 

Sirtifel 9 , ■ 

gebet Kriegsgefangene ift verpflichtet/ 
auf befragen feinen wahren Flamen unb 
5)tenflgrab emjugeben/ jubelt et gegen 
biefe SBotfd)iift f fo fönuen U)m bie S 3 er* 
güuftigungeu/ bie ben Kriegsgefangenen 
feiner «taffe juffehen/ entjogeu werben. 


Slrtifei 10. 

Kriegsgefangene fonnen gegen @l)ven- 
mort freigelaffen werben/ wenn bie 0e* 
fc^e t|ttS SanbeS fte baju ermächtigen/ 
fie fmb alSbann bei ihrer petfönlid)cn 
@[)re oerbunben ( bie übernommenen 2$ev= 
Pachtungen fowoljl ihrer eigenen 
gievung al$ audj bem Staate gegenüber/ 
bet fie 31t Kriegsgefangenen gemacht tjat/ 
gewiffcnljaft 311 erfüllen, 

3 tjte SRegicuing ift in foldeut gölte 
verpflid)tet/ {einerlei £)ienjte ju verlangen 
ober anjuneljuten/ bie bem gegebenen 
(Hjtenwortfi wiberfpred)m. 

Slrttfel 11, 

(f in Kriegsgefangener fmm nidjt ge* 
jpmmgen werben, feine greitaffimg gegen 
@[)tenwort anjunchmcn; ebenfowenig ift 
bie fembti^e Regierung verpflichtet/ bem 
Antrag eine§ Kriegsgefangenen auf ®nt* 
laffung gegen (Hjrcnmort ju entsprechen. 

Strtifet 12. 

gebet gegen <£t)veu Wort entladene 
Kriegsgefangene/ bei* gegen ben ©taat/ 
bem gegenüber er bie (Shniwevpflidjtung 
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quel il setait engage dhormeur, ou 
contre les allics de celui-ci, perd le 
droit au traitement des prisonniers 
de guerre et peut etre traduit devant 
les tribunmix, 

Article 13. 

Les iildividus qui suivent une 
arinee sans en faire directement 
partie, tels que les corrcspondants 
et les reporters de journaux, les vi- 
vandiers, les fournisseurs, qui tom- 
bent au pouvoir de Tenneini et que 
celui-ei juge utile de detenir, out 
droit au traitement des prisonniers 
de guerre, a condition qu’ils soient 
rniinis d'une Icgitimation de l’auto- 
rite müitaire de l’armee qu’ils ac- 
compagnaient. 

Article 14. 

II est constitue, des le debut des 
hostilites, dans cliacun des Etats 
belligerants, et, le cas echeant, dans 
les pays neutres qui auront reeueilli 
des belligerants sur lern* territoire, 
un bureau de renseignements sur les 
prisonniers de guerre. Oe bureau, 
Charge de repondre ä toutes les de- 
mandes qui les concernent, regoit 
des divers Services eompetents toutes 
les indieations relatives aux inter- 
nements et aux mutations, aux mises 
en liberte sur parole, aux eehanges, 
aux evasions, aux entrees dans les 
liöpitaux. aux deces, ainsi que les 
autres renseignements neeessaires 
pour etablir et tenir a jour urie liehe 
individuelle pour chaque prisonnier 
de guerre. Le bureau dovra porter 
sur rette liehe 1c niimnro matricule, 
les nom et prenom, Tage, le lieu 


cingegangen ijt, ober gegen beffen 58er* 
Ininbete bie SSBajfen tragt unb loteber 
ergriffen wirb; vertiert baS SRedjt ber 
93el)anbluiig als Kriegsgefangener unb 
fann not Bericht gcftdlt werben. 

Slrtifel 13. 

Sperfonen, bie einem Jpcere folgen, 
oljrie tfjm unmittelbar an^ugeljöreu; wie 
KriegSlorrcfponbcntm , gcitungSberidjf* 
crftattei'; SDtarfctenber unb Lieferanten; 
^abeit; wenn fte in bte^itnb bcögembe» 
geraten unb biefem Üjre {$eftt)altung 
jweefmäpig erfdjeint; ba§ 3Red)t auf SBe* 
l)anblung als Kriegsgefangene, noraus* 
gefegt; baß fie fid) im 33eji| eines 
weifet ber 3ftilitärbef)örbe be£ JpecueS 
befinfeen , ba§ fte begleiteten. 


Slrtifel 14. 

SBetm 5Iu§brud)e ber ^einbfeligfeiten 
wirb in jebem ber fricgfüE)renben Staaten 
imb eintretenben galleg in ben neutralen 
Staaten, bie Stngefyörige eine§ ber Krieg* 
. fül)renbcn in if)t (gebiet aufgenommen 
i)abe«; eine $fa§funft$jtette über bie 
Kriegsgefangenen errietet, $Diefe ijt 
berufen; alte bie Kriegsgefangenen Oc* 
treffenben Anfragen ju beantworten; 
unb erhalt non ben guftanbigen ©tenfL 
flellen alle Eingaben über bie Unter* 
bringung unb bereu SBedjfcl , über $rei* 
laffungen gegen (fjjrenwort, über Sllus* 
taufd); über (£ntwcid)ungen; über Sluf* 
natjme in bie ^ofpiialer unb über 
©terbefälle fowie fonftige Sluüfünfte ; bie 
nötig pnb; um über jeben KriegSge* 
fangenen ein ^perfonalblatt anjuiegen 
unb auf bent laufen ben 511 erhalten. 
5)ie 3(u3funftjlelle ucrjeidjnet auf biefem 
^crfonalblatte bie ©tatrifdumumer; ben 


138 


d'origine, le grade, le corps de troupe, 
les blessures, la date et le lieu de 
la capture, de 1’internement, des 
blessures et de la rnort, ainsi que 
toutes les observations particulieres. 
La ficbe individuelle sera remise au 
Gouvernement de l’autre belligerant 
apres la conclusion de la paix. 

Le bureau de renseignemcnts est 
egalement Charge de recucillir et de 
centraliser tous les objets d’un usage 
personnel, valeurs, lettres, etc., qui 
seront trouves sur les champs de 
bataÜle ou delaisses par des pri- 
sonniers liberes sur parole, echanges, 
evades ou decedes dans les höpitaux 
et ambulances, et de les transmettre 
aux interesses. 

Article 15. 

Les societes de secours pour les 
prisonniers de guerre, regulierement 
constituees selon la loi de leur pays 
et ayant pour objet d’etre les inter- 
mediaires de l’action charitable, re- 
cevront, de la part des belligerants, 
pour elles et pourleurs agents düment 
aceredites, toute faeilite, dans les 
limites tracces par les nccessites 
militaires et les regles administra- 
tives, pour accomplir efficacement 
leur täche d’humanite. Les delegues 
de ces societes pourront etre admis 
a distribuer des secours dans les 
depöts d’intemement, ainsi qu’aux 
lieux d’etape des prisonniers rapa- 
tries, moyennant une permission 
personnelle delivree par l’autorite 
militaire, et en prcnant Fen gage- 
ine nt par ecrit de se souinettre ü 


93or* unb gunmnen, ba§ 5lltct/ bcn£ei= 
matSott/ feen ©ienftgrab, feen 
teil/ feie SSenounbungcn/ feen Sag unb 
Ört bcr ©eföngctmafymc/ feer Hütet* 
btingung/ feer Söertpunburtgen unb 
fee8 $obc8 fotoie alle befonfeeten S5e* 
merfungen. ©a0 fpetfonalblatt toirb 
nad) feem gtiebcnSfcfeluffc feer Siegte* 
rung be$ anfecren Äriegfftljtenbm über* 
mittelt. 

©ie SIuBfunftjtelle fatnmelt ferner alte 
jum perfönlid^en ©ebraudje biencnbcn 
©egenftänbe, SBertfadjen, Briefe u. f.to./ 
feie auf feen 6d)lad;tfelfeern gcfunfeen 
ober non ben gegen ©Ijremoort ent* 
laffenen/ au0get<mfd;ten, cnhoirftencn ober 
in jpofpitälern ober ^elbra^dvetten ge* 
ftorbcnen Ärtegögefangcncn f)intcdaffen 
tocrfeen f unfe ftelli fte feen 58cred)tigten ju. 


Wüitü 15. 

©ie §ilf§gefellfd)nftcn für Kriegs* 
gefangene , feie orbmmgStttftfjig nad) ben 
©efefccn il)rc0 ßanbcS gebilbet worben 
(inb unfe feen 3 lüC <f oerfolgen t feie 33er* 
mittler bec milfe tätigen Sflad) jtenljilfe ju 
fein/ erhalten von feen Ätiegfülpenben 
für ftdj unfe Ujre orbnungSmäjjtg be- 
glaubigten Agenten jebc ©rhicfiterung 
innerhalb feer butd> feie militarifdjen 
©rforbermffc unb feie 33cnoaltung0oor* 
fdjriften gezogenen ©renjen, um if>re 
menfdjenfreunfeltdjen 33e|hebungen wirb 
fam au§f litten ju fonnen. ©en ©eie* 
gierten biefer ©efellfdjaften fann auf 
©runb einer itjnen perfönüd) non bcr 
$ttlitärbeljötbe erteilten CSrlaubniS unb 
gegen bie fd)riftlid)C SBerpflidjtung/ ftd) 
allen mm biefer ehoa erlaffenen Drfe* 
nungS* unb §|3oli^eioorfd>riften ju fügen/ 
gejlattet tocrfeen/ S5ei^ilfcn an feen Unter* 
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toutes les mesures d ordie et de 
police que celle-ci prescrirait 


Article IG. 

Les bureaux de renseignements 
jonissent de la franchise de port. 
Les lettres, uiandats et articlcs d ar- 
gent, ainsi que les colis postaux 
destines aux prisonniers de guerre 
ou expedies par eux, seronfc affranckis 
de toutes les taxes postales, aussi 
bien dans les pays d’origine et de 
destination que dans les pays inter- 
mediäres. 

Les dons et seeours en nature 
destines anx prisonniers de guerre 
seront admis en franchise de tous 
droits d’entree et autres, ainsi que 
des taxes de transport sur les che- 
mins de fer exploites par l’Etat. 

Article 17. 

Les ol'fieiers prisonniers recevront 
la solde a laquellc ont droit les 
officiers de meme grade du pays ou 
ds sont retenus, ä Charge de rein- 
boursement par leur Gouvernement. 

Article 18. 

Toute latitude est laissce aux 
prisonniers de guerre pour 1 exercice 
de leur religion, y compris l’assis- 
tance aux oßfices de leur culte, a la 
seule condition de se confornier aux 
mesures d’ordre et de police pre- 
scrites par l’autorite militaire. 

Artiele 19. 

Les testaments des prisonniers de 
guerre sont re<jus ou dresses dans 


btingungslftellen fonjic an beit Sftaftorten 
bet in bie ipeimat jutüdfe^tenben ©e* 
fange neu $u üerteilen. 

strittet 16. 

ÜMe $lii3funftftcdcn genießen ißorto* 
freÜjeit. Briefe, ^oflmnneifungm, ©elb* 
fenbungen unb spoftyafete, bie für bie 
Kriegsgefangenen bejiimmt fmb übet von 
il)nen abgefanbt werben, fmb fowotd im 
ßanbe bet Aufgabe/ al§ aud) im IBe* 
ftimmungSlanb unb in ben 3wifdjen* 
länbem ton allen s J5oftgcl>üEjten befreit. 


©ie alg fiiebeügaben unb SBcitjilfen 
füt Kriegsgefangene befthmnten ©egem 
pnbe ftnb non allen ©mgang^öUcn 
unb anberen ©ebü^ren fowie non 
ben 0rad)tfoften auf ©taatgeifenbaljnen 
befreit. 

Slrtifel 17. 

©ie gefangenen ©fftjtere erhalten bie* 
felbe SSefolbung, wie fie ben Offizieren 
gleichen ©ienjtgrabS in bem ßanbe $u* 
wo fie gefangen gehalten werben } 
il)re ^Regierung ijl §ur ©rflattung Der* 
pftidjtet. 

Slrtifel 18. 

©en Kriegsgefangenen n>irb in bet 
9lu8übmtg Ü)ter Slehgion mit ©infdjlufj 
ber SMnatnne am ©ottegbienfte uolle 
SteityeU gelaffen unter ber einigen 33e* 
bingung, bafj fte ftc^i ben ©rbnungS* 
unb ^ öligem orfdjriften ber Sttlitärbe* 
§otbe fügen. 

Slrtifcl 19. 

©te $ejlamente ber Kriegsgefangenen 
werben unter benfelben löebingungen 
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les memes conditions que pour les 
militaires de Tarmee nationale. 

On suivra egalement les memes 
regles en ce qui eoncerne les pieces 
relatives ä la constatation des deces, 
ainsi que pour rinhumation des pri- 
sonniers de guerre, en tenant eompte 
de leur grade et de leur rang. 

Article 20. 

Apres la conclusion de la paix, le 
rapatriement des prisonniers de guerre 
s’elleetuera dans le plus bref delai 
possible. 

Cliapitrc III« 

Des malades et des blesses. 

Article 21. 

Les obligations des belligerants 
eoneernant le serviee des malades 
et des blesses sont regies par la 
Convention de Geneve. 


Section II. 

Des hostilrtes. 

Cliapitre I» 

Des moyens de nuire k l'ennemi, 
des sieges et des bombardements. 

Article 22. 

Les belligerants n’ont pas un droit 
illimite quant au choix des moyens 
de nuire ä Tennemi. 


entgcflengenommen ober cvvirfjtet votc bie 
bet «ÖliEitärpcrfonen b ce eigenen £cere8. 

£>a3 gleiche gilt für bie 0terbj> 
urfunbeit ' fenutc für bie SÖeerbigung Port 
Kriegsgefangenen } itsobci beten IDicnft- 
grab uub Slang berürfjt djtigen ift. 


Slrtifel 20. 

S^acX> bem griebenSfdjluffc faden bie 
Kriegsgefangenen binnen fürftefler ^rift 
in iijre jpcimaf entlaffett werben. 


drittes Kapitel. 

3.ranfe unb i^evtmmbefe. 

Slrtifel 21. J 

£)tc ^pflie^tcn ber Krtegfüljvcnben in 
Slnfcbung ber SBeE^anblung von Kr aufm 
unb SSernmnbcten bestimmen • füll na et) 
bem Genfer 31 bf ommen. 


gmeiter Stbfdjnitt. 

Octubfelif] feiten, 

@rftc§ SUpitel 

XUtffel fuv Sd;dbigung i>«$ 
Belagerungen unb Befcfcießimgenl 

mxtihi 22. 

<Die Kvtcgfülircnben Ijabcn fein un« 
befdjränfb# SRed)t in ber 3BaI)l ber 
Mittel jur ©djäbigung be8 gcinbe§. 
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Arttcle 23. 

Outre les prohibitions etablies par 
dos convcntions special es, il est no- 
taimnent intcrdit : 

a) d’employer du poison ou des 
armes empoisonnees; 

b) de tu er ou de blesser par 
trahison des individus appar- 
tenant ä la nation ou a 
l’armee ennemie; 

c) de tuer ou de blesser un 
eimemi qui, ayant mis bas 
les armes ou n’ ayant plus les 
movens de se defendre, s’est 
rcudu h discretion; 

d) de de'clarcr qu’il ne sera pas 
lait de quartier; 

e) d’einployer des armes, des ' 
projectiles ou des matteres 
propres ä causer des maux 
superilus; 

f) d’user indüment du pavillon 
parlementaire, du pavillon 
national ou des insignes mili- 
taires et de runiforme de 
l’ennemi, ainsi que des signcs 
distinctifs de la Convention 
de Geneve; 

g ) de detruire ou de saisir des 
proprietes ennemies, sauf les 
eas oü ces destructions ou ces 
salsies seraient imperieuse- 
ment eommandees par les 
necessites de la guerre; 

h) de declarer eteints, suspendus 
ou non recevables en justice, 
les droits et actions des na- 
tionaux de la Partie adverse. 

II est egalement interdit ä uu 
belbgerant de foreer les nationaux 

iüiq_ 


sirttfei n. 

A['gefcf;en von beu burdj ©onber* 
Verträge aufgeftetften Verboten, ift 
na m enttid) unterfa gt : 

a) bie Söerroenbung von ©ift ober 
Vergifteten SSßaffen, 

b) bie imutfjlerifdje Rötung ober 
Slermunbung von Angehörigen 
be§ feinblid;cn SSoIfeg ober 
üpccre^ 

c) bie Xbtung ober SSenvunbitnq 
eineg bic Aoaffm ftreefenben ober 
ivelplofen geinbeS, ber fl d) auf 
©nabe ober Ungitabe ergeben t;at, 

d) bie ©rflärung, bafj fein ^arbon 
gegeben vuirb, 

c) ber ©ebtaud) von SBajfen, ©c= 
fdj offen ober Stoffen, bie ge* 
eignet jinb, unnötig Seiten m 
verurfacbeit, 

f) ber SJtigfcraud) ber Parlamentär* 
flagge ; ber Nationalflagge ober 
ber militärifc^en Afyeicfen ober 
ber Uniform beS geinbe§ fomie 
ber befonberen Abjei^cn beg 
©enfer Abfontmeng, 

g) bic Serftbrung ober Aßeguatjme 
fcinbficf>cn ©igentumg auf;er in 
ben gällcn, mp biefc Serftbrung 
ober SBegnafjme büret; bie ($f, 
forberniffe beä Krieges bringenb 
ert)eife[;t mxb f 

h) bie 3(uft;ebung ober sdtroeitige 
Slugerfraftfcfcung her Siebte unb 
gorberungen von Angehörigen 
ber ©egen^artei ober bie Au§* 
fdjliegung if;rcr ^lagbarfeit 

©eu mnegfu^renben ift ebenfalls um 
terfagt/ Angehörige ber ©egenpartei ;ur 

10 
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de la Partie adverse a prendre part 
aus operations de gueiTe dirigees 
contre leur pays, meine dans le cas 
oü ils auraient ete ä son Service 
avant le cominciicement de la guerre. 

Article 24. 

Les ruses de guerre et l’emploi 
des moyens necessaires pour se pro- 
eurer des renseigne m ents sur Tennein! 
et sur le terrain sont consideres 
comme licites. 

Article 25. 

II est interdit d’attaquer ou de 
bombarder, par quelque moyen que 
ee soit, des villes, villages, habita- 
tious ou b&timents qui ne sont pas 
defendus. 

Article 26. 

Le commandant des troupes as- 
saillaTites, avant d’entreprendre le 
bombardement, et sauf le cas d’at- 
taque de vive force, devra faire tout 
ce qui depend de lui pour en avertir 
les autorites. 

Article 27. 

Dans les sieges et bombardements, 
toutes les mesures necessaires doivent 
etre prises pour epargner, autant que 
possible, les edidces consacres aux 
cultes, aux arts, aux Sciences et ä 
la bienfaisance , les monuments his- 
toriques, les liöpitaux et les lieux 
de rassemblement de malades et de 
blesses, h condition qu’ils ne soient 
pas employes en meme temps a un 
but militaire. 

Le devoir des assie'ges est de de- 
signer ces edifices ou lieux de ras- 


Xeilnaljme an bcn ftticgguntcrneljnum« 
acn gegen U)t ßanb ju jwingen/ ote§ 
gilt aud) für bcn $ail f bafj fie üot 
SUuSbvud) bc3 Krieges angewotben waren. 


§itrtifel 24. 

Ärteqßlijlen unb bic Ulnwenbunq ber 
notwendigen Mittel, um fid) 31ad)tid)* 
ten über ben Regner unb ba§ belaube 
ju rerfd) affen f fmb erlaubt. 


Slrtifel 25. 

ift unterfagt t unuerteibigte ©täbte/ 
«Dörfer, 2Öoi)nptten ober ©ebäube, mit 
wcldjen Mitteln e§ aud) fei/ anjugrafen 
ober ju befdpeßen. 


Qtrtifet 26. 

«Der BefeljlSlja&er einer angreifenben 
Gruppe fall not Beginn ber Befd)iefjuug/ 
bcn §atl eme8 Sturmangriff au§gc* 
nommen, alles Wa8 an iljm liegt tun, 
um bie Beworben banon ju benad)tid>* 
tigen. * 

Slrtifcl 27. 

Bei Belagerungen unb Befriedungen 
füllen alte etfotberlidjcn Beratungen 
getroffen werben/ um bie bem ®otteä» 
bienfte/ ber Sunjt/ ber SÖßiffcnfdjaft unb 
ber S55of)ttätigfeit gewibmeten ©ebäube/ 
bie ge(d)idjtUd)en «Dcnfmntet/ bie $ofpi» 
teilet unb ©ammelpläfce für Traufe unb 
Berwunbete fontel wie möglich ju 
mn f DorauSgefefct, baß fic nidjt gieid)* 
^citig ju einem militarifdjen Swede Bet* 
wenbung finben. 

Bflid)t ber Belagerten ift c8, biefe 
betäube ober ©ammelplä^c mit beut« 
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semblement par des signcs visibles 
spceiaux qui seront notiüds d’avanee 
a rassiegeant. 

Article 28. * 

H est intordit de livrer au pillage 
une ville ou localite meine prise 
d’assaut. 


Cliapltre II« 

Des espions. 

Article 29. 

Ke peut etre considere comme 
espion que I’individu qui, agissant 
clandestiuement ou sous de faux 
pretextes, recueille ou cherche a 
reeueillir des informations dans la 
zöne d’operations d’un belligerant, 
avec rintentiou de les eommuniquer 
& la Partie adverse. 

Ainsi les militaires non deguises 
qui ont penetre dans la zöne d’ope- 
rations de 1’ armee ennemie , a reffet 
de reeueillir des informations, ne 
sont pas consideres comme espions. 
De meine, ne sont pas consideres 
comme espions : les militaires et les 
non militaires, aceomplissant ouver- 
tement leur mission, ch arges de 
transmettre des depeehes destinees, 
soit a leur propre armee, soit ä 
l’armee ennemie. A cette eategorie 
appartiennent egalement les indvvi- 
dus envoyes en ballon pour trans- 
mettre les depeehes, et, cn general, 
pour entretenir les Communications 
ontre les diverses parties d’une armee 
eu d un teiTitoire. 


lidjen befonberen 3 c ^) etl 3 U fcetfcljen 
unb biefc bem SBelagcrcr vorder befannt» 
gugeben. 

28. 

©§ tfl unterfagt, Stabte ober 9ln* 
ftcbclungen, fclbft trenn fte im ©türme 
genommen ftnb, ber Sßlunbcmng preis* 
pgcl’cn. 


^iuetteö ßnpitcl. 

Spione. 

Slrtifel 29. 

51(3 Spion gilt nur, tuer ljcimUe§ 
ober unter falfdjem SBortoanb in bem 
Operationsgebiet eine§ £riegfü[)rmben 
91ad)rid)ten einjtcjjt ober einjujietjen fud>t 
in ber Slbfidjt, fte ber (Gegenpartei mit* 
juteüen. 


<Demgenm§ ftnb SJtilitarpcrfonen in 
Uniform/ bie in baS Dpcrationggebiet 
be§ fetnblidjen £eere3 eingebrungen ftnb, 
um ftd) 9lacf)rid)tm ju »erraffen, niefjt 
al3 Spione ju betradjten. SDcggfcic^en 
gelten ntctjt alg Spione: Mitärperfonen 
unb SRidjirnUitärperfonen, bie ben it)nen 
erteilten Auftrag, SEftitieilungen an i[)r 
eigeneg ober an ba§ fembtidje £cer ju 
itberbringen, offen au§fül)ren. £>al)in 
gehören ebenfalls Sßerfonen, bie in Suft* 
fd)iffen beförbert werben, um SOtittcilum 
gen ju überbringen ober um überhaupt 
ferbinbungen jmifd)eu ben oerfdpebenen 
Seilen eines JpeereS ober etneg <Mnei3 
aufreebtjuer f) alten. 
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Art itle BO. 

L’ospion pris sur le faiit ne pourra 
etre puni sans ju gement prealable. 


Article 31. 

L’espion qui, ayant rejoint Farmce 
a la quelle il appartient, est capture 
plus tard par Fenne mi, est traite 
comme prisonnier de guerre et n’en- 
eourt aiieune responsabilite povir ses 
actes d’espionnagc antericurs. 

CIiapKrc ISI. 

Des parlementaires. 

Article 32. 

Est considere comme parlementaire 
Findividu autorise par Fun des belli- 
gerants ä entrer en pourparlers avee 
l’autre et se presentant avec le 
drapeau blane. 11 a droit ä Finviola- 
bilite ainsi que le trompette, elairon 
ou tambour, le porte-drapeau et 
Finterprete qui l’accompagneraient. 

Article 33. 

Le clief auquel un parlementaire 
est expcdie n’est pas obligc de le 
recevoir en toutes circonstanees. 

H pcut prendre toutes les mesures 
necessaires afin d’empeclter le parle- 
mentaire de profiter de sa mission 
pour se renseigner. 

II a le droit, en cas d’abus, de 
retenir temporairement le parlemen- 
taire. 


Slrtifel 30. 

©er auf bet %at ertappte ©pion 
farm niefjt ofmc »orau3gegnngene§ Urteil 
beftraft werben. 

STrtifel 31. 

©in ©pien, melier git bem ijeere; 
feem er angcljört; jurücfgi’fctjrt ift unb 
fpäter nom 0etnbe gefangen genommen 
wirb; ifl al3 Kriegsgefangener $u h* 
t)anbcln unb fann für früher begangene 
©pionage nicht oerantroorttich gemacht 
toerben, 

® rittet ftafutcT* 
Parlamentäre. 

Strtifel 32. 

91IS Parlamentär gilt; tuet non 
einem bet Kricgfüljtenben bcooUmadjtigt 
ift/ mit bem anbeten in Unterljanblungen 
gu treten^ unb ftd) mit bet meinen 0at)ne 
jeigt. ©r £>at SittfprucE) auf liimerlc^ 
bereit; ebenfo ber itjn begleitenbe 
trompetet; §ornift ober trommlet; 
0a i)nm träger unb ©olmetfdjer. 

Sfrtifel 33. 

©er ^Befehlshaber; ju bem ein Spar* 
lamcntär gefanbt wirb , ift nirfjt »er* 
pflidjtct; ti)n unter allen llmftänben ju 
empfangen. 

©r fann alle etfotberlidjen SOtajjregeln 
ergreifen f um ben Parlamentär »er* 
htnbem , feine ©enbung jur ©injicljung 
»on ■Dtact)rirf)tcn ju beim Jen. 

©r ift berechtigt; bei »orfommenbem 
S0^i|brgud)e ben Parlamentär zeitweilig 
jurücfju halten. 
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Article 34, 

( Le parlementaire pcrd ses droits 
d inviolabilite , s’il est-prouve, d'unc 
maniero positive et irrcciisable, qu’il 
a prolite de sa position privilegiee 
pour provoquer ou eommettre un 
acte de traliison. 


Cliaiiitrc IV. 

Des capitulations. 

Article 35. 

Les capitulations arretecs entre les 
pai les contractantes doivent tenir 
compte des rcgles de Vhoimeur 
mihtaire. 

Une fois fixees, elles doivent eire 
scrupuleusement observees par les 
denx parties. 


Slrtifel 34. 

©er Parlamentär verliert feinen 3fn* 
fprud) auf UnverIe|)Ud)feit/ wenn ber 
Beftimmte ; unwibcrlcqbarc SßewciS vor* 
liegt/ baß er feine bevorrechtigte ©tellung 
baju benufct hat/ um Verrat ju üben 
ober baju anjuftiften. 


fSicvm Kapitel, 
^apxfulationen. 

Slrtifcl 35. 

©te zwifdjen beu abfehließtnfcen Par* 
teien vereinbarten Kapitulationen füllen 
ben gorberungen ber militärifchen (?hrc 
Siedlung tragen. 

Einmal abgefd)Ioffm/ feilen fie von 
b eiben Parteien gewiffenhafi beobachtet 
werben. 


* 


Clmpltre V. 

De rarmistice. 

Article 3G. 

L arinistice suspend les operations 
de guerre par un aeeord mntuel des 
parties belligerantes, Si la duree 
nen est pas determinee, les parties 
belligerantes peuvent reprendre en 
out temps les operations, pourvu 
oute ois que Tennemi soit averti en 
emps convenu, conformement aux 
conditions de larinistice. 


o i * 

L’armistice peut 6tre ^ 
local. Le premier suspend 


fünftes Kapitel. 

XPaffentliüftanb. 

Slrtifel 36. 

©er SBaffenftiUflanb unterbricht bie 
Kriegsunternehmungen traft eines werf)feb 
feitigen ttbereinfommenS ber Kriegt. 
Parteien. 3jt eine beftimmte ©auer 
nicht vereinbart werben / fo tonnen bie 
KriegSparteien jeberjeit bie geinbfclig* 
feiten ivicber aufnehmen/ hoch nur unter 
ber SBütauSfefcuttg/ baß ber geittb/ qe* 
maß ben Sßebingungen be§ SßnffenfHlb 
jtanbeS/ rechtzeitig benachrichtigt wirb. 

Slrtifet 37. 

©er SCßaffmjtillftanb fann ein adge* 
meiner ober ein örtlid; begrenzter fein. 
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r 

les opcrations de gueiTe des Etats 
belligerants; le sccond, seulement 
entre certaincs fractions des arcnees 
belligerantes et dans un rayon de- 
termine. 


Article 38. 

L’armistice doit etre notifie offi- 
cielleinenfc et en temps utile aux 
autorites eompetentes et aux troupes. 
Les liostilites sont suspendues im- 
mediatement apres la notilication ou 
au terme fixe. 


Article 39. 

H dopend des parties contractantes 
de fixer, dans les clatises de Fannis- 
tice, les rapports qui pourraient 
avoix lieu, sur le tlieätre de la guerre, 
avee les populations et entre elles. 


Article 40. 

Toute violation grave de l’armis- 
tice, par l’une des parties, donne ä 
l’autre le droit de le denoncer et 
meine, en cas d’urgence, de repremlre 
inunediatement les liostilites. 


Article 41. 

La violation des clauses de Farmis- 
tice, par des particuliers agissant de 
leur propre initiative, donne droit 
seulement a reclamer la punition des 
coupables et, s’il y a lieu, une in- 
demnite pour les pertes eprouvees. 


©er erfta unterbridjt bie Stvieg^untcr- 
nelpnuugen ber friegfübrenbm Staaten 
allcntljaibcn, ber ießterc nur für beftmmite 
Seile bet fricgfuT)tcnbm &em unb inner- 
halb eines Geftimmten S3erad}g. 


Slrtifel 38. 

©er ©affcnjlillftanb muß in aßet 
gotrn unb rechtzeitig ben guftänbigen 
S3ef) erben unb ben Gruppen befannt* 
gemalt derben, £>ie gcmbfdigfcitm 
ftnb fofort nach ber S3efanntmachung 
ober ju bem feftgefefeten Seitpunft ein- 
jupeÜcn. 

5lrtifel 39. 

(£8 ift ©ad)e ber abfchließenbett Par- 
teien , in ben SÖebingungm beg ©affen- 
fliUftanbeg fefl^ufe^cii; tpeldje SBejie- 
I) ungen ettua auf bau ^rieggfdjauplaße 
mit bet SBeüülferung unb untereinanbet 
ftatt[)aft ftnb. 

§lrtifct 40. 

3cbe fdpoere Sßetleßung beg ©affen* 
ftttljtanbeS burd) eine bei Parteien gibt 
ber auberen baS SRcdit, i[)n ju fiinbigen 
unb in bringenben gälten fognr bie 
geinbfeligfeiten unncrjügltcf) tmeber auf- 
june^men. 

Slrtifel 41. | 

©ie Beilegung ber Söcbmgungen beg 
©affenftillftanbeg butet) pmatperfonen, 
bie nug eigenem Sin triebe fjanbcln, gibt 
nur bag 9tcd}t, bie ^eftrafung ber 
©d)ulbigcn unb gegebenen galleS einen 
(Erfaß für ben erlittenen ©d>iben ju 
forbecn. 
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Section HL 

De l'autorite militaire sur le terri- 
toire de l’Etat ennemi. 

Article 42. 

Un territoire est considere comme 
ocenpe lorsqu’il se trouve place 
de fait sous l’autorite de l’armee 
ennemie. 

L’occupation ne s’etend qu’aux 
territoires oü cctte autorite est etablle 
et en mesure de s’exercsr. 

Article 43. 

L’autorite du pouvoir legal ayant 
passe de fait entre les mains de 
l’occupant, celui-ci prendra toutes 
les tnesures qui dependent de lui en 
vue de rctablir et d’assurer, autant 
qu’il est possible, Tordre et la vie 
publics en respectant, sauf empeehe- 
ment absolu, les lois en vigueur dans 
le pays. 


Article 44. 

H est interdit h un belligerant de 
forcer la population d’un territoire 
occupe ä donner des renseignements 
sur l’armee de l’autre belligerant ou 
sur ses moyens de defense. 

Article 45. 

H est interdit de contra indre la 
population d’un territoire occupe 
a pT^ter serment k la Puissance 
ennemie, 

Article 46. 

Lhonneur et les droits de la 
famille, la vie des individus et la 


^Dritter Slbfdjnjtt 

2}liliürifd;e QtnxtU auf bcfcjjtcm 
fei üblichen ©cbictc. 

Slxtifct 42. 

Ein ©ebiet gilt al3 trenn c§ 

fid) tatfäd)lid) in ber ©cm alt bc§ feinb* 
liefen £cctc§ bcfinbct. 

5)ie SScfefcung erjlretft fid) mit auf 
bie ©ebictc/ n>o btefe ©cm alt Ijergcfteüt 
ifl uub auSgeübt m erben fann. 

mrtifel 43. 

£ftad)bem bie gcfcjgnäfjige (Bemalt tat* 
fäd)Itd) in bic jpütibe bc3 Sßefefcenbcn 
übergegangen ift/ [)at biefet alle non 
tjjm ablnmgenben 23 orf errungen ju 
treffen ; um nad) SÖloglietyfcit bic Öffent* 
lidje Drbnung unb baö effcntüd)e Seiten 
roicbeiljerjujMen unb «ufrcdüäuer* 
fjalten, xitib ji tat, fmneit fein jmingen* 
bc§ ßmbemtö befielt/ unter Beachtung 
ber Sanbe3gefe|e. 

Slrtifel 44. 

Einem Sbriegfidmenben ijl eS unter* 
fagt, btt 23euölferung eines Gefegten 
©ebiet§ ju ^ringen, 21u8fünfte über 
baS 3?eec be§ anberen «Stieg führen ben 
ober über beffen 23erteibigung§mittel ju 
geben. 

Slrtifel 45. 

ift unterfagt; bie S3er6lferung 
eine® befehlen (BebietS ju gingen f ber 
feinblic^en Sftadjt ben Steueib flu laßen. 

Slrtifel 46. 

£)ie Efjrc unb bie Üledite ber gamilie/ 
ba§ Geben ber Bürger unb ba§ Spriuat* 
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propriete privee, ainsi que les con- 
victions religieuses et Fexercice des 
cultes, doivent etre respectes, 

La propriete privee ne peut pas 
etre confisquee. 


dgenfum fotnie bie teligiöfen 1U eigen» 
gungm unb gottcSbienfUid^en $nnblun* 
gen füllen geachtet tu eiben* 

©a& Spriuateigcntum barf iucf)t ein* 
gezogen Werben. 


Artiele 47. 

Le pillage est formellement interdit. 


Artiele 48. 

Si Foccupant preleve, dans le terri- 
toire oecupe, les impöts, droits et 
peages etablis au profit de l’Etat, il 
le fera, autant que possible, d’apres 
les regles de Fassiette et de la 
repartition en vigueur, et il en resul- 
tera pour lui Fobligation de pourvoir 
aux frais de Fadministration du terri- 
toire occupe dans la mesure oü le 
Gouvernement legal y etait tenu. 

f 


Slrtifcl 47. 

©ie ^ßlünbmmg ift auäbriicflid) unter* 
fogt. 


Strtifel 48. 

Gtrfjcbt bet Befe&cnbe in bent 6 c» 
festen (gebiete bie jugun|lcn be@ ©tantcS 
befteljenben Abgaben , unb 

bubten, fo foü et cg mögUdjft nadj 
SDtaßgabe bet für bie Shifefcung unb 
Verteilung geltaiben Vorfdjriften tun; 
e§ etmadjft bamit für Üjn bie S3er* 
pfliditung, bie Soften bet Vennnltung 
beg befeuert ©ebiefg in bau Umfange 
ju tragen, wie bie gcfcjpnäfjige Sie* 
gimtng ^ievgu Detpfi tratet war. " 


Artiele 49. 

Si, en debors des impöts vises ä 
F artiele precedent, Foccupant preleve 
d autres contributions en argent dans 
le territoire occupe, ce ne pourra 
etre que pour les besoins de Farmee 
ou de Fadmimstration de ce territoire. 


Artiele 50. 

Aucune peine collective, pecuniaire 
ou autre, ne pourra etre edictee 
contre les populations a raison de 
laits individuels dont elles ne pour- 
raient etre considerees commc soli- 
dairement responsables. 


Slrttfel 49. 

Strebt bet Bcfc(jenbc in bem be* 
festen ©ebiet ernfjer ben im uorfte^enben 
StrtiM bcjeidjncten Abgaben anbere 91uf» 
logen in ©elb, fo barf bieg nur jut 
©eefung bet Bcbmfntfje bc§ Jpeercö 
ober bet Verwaltung biefeg ©ebietg ge* 
fetten. 

SlitifeE 50. 

Äcine Strafe in (Mb ober anbetet ^ 
Slrt barf übet eine ganje Vcnöiferung 
wegen bet jpanblungcn einzelner bet* 
f)ängt werben/ für welche bie Begeife- 
rung nic^t a(8 mitberantwortlid; angfc 
fcfjcn werben fann. 
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Art i eie 51. 

A nenne contribution ne sera pcr$ue 
qu’en vertu (Tun ordre eerit et sous 
la responsabilite d'un general eil 
elref. 

II ne sera proecde, autnnt que 
possible, ä cette per« -Option qne 
d'apres les regles de rnssiette et de 
la röpartitioii des iinpöts en vigueur. 

Pour tonte contribution, un reyu 
sera delivre aux eoutribuables. 


Article 52. 

Des requisitions en natu re et dos 
Services ne pourront etre reclames 
des com muri es ou des liabitants, que 
porir les besoins de l armce d’occu- 
pation. 11s seront en rapport avec les 
ressourees du pays et de teile na- 
ture qn'ils n’hnpiiquent pas pour les 
populations robligation de prendre 
part aux operations de la guerre 
contre leur patrie. 

Ces requisitions et ces Services ne 
seront reclames qu’avec l’autorisation 
du commandaut dans la localite oc- 
cupee. 

Les prestations en nature seront, 
autant que possible, payees au comp- 
tant; sinon, eiles seront constatees 
par des regus, et le paiement des 
sommes du es sera elTectue le plus 
tot possible. 

Article 53. 

L’armee qui occupe un territoire 
ne pourra saisir que le numeraire, 
les ionds et les valeurs exigibles ap- 
partenant en propre ä I'Etat, les de- 
pöts d armes, inoyens de transport, 

1910 . 


Slrtifet 51, 

SWönggauf lagen formen mit auf 
©runb cincd fd)viftlid)en SSefeljlä unb 
unter SÖrrantn? ortlid; feit eines fclb)1anbtg 
fommanbierenben ©encralg erhoben 
werben. 

©ic ßrbebung feil fo nie! wie mag* 
lid) nad> ben 3}orfd)riftcn über bie 5ln« 
fcfcung unb Verteilung bex bcftel)eriben 
Abgaben erfolgen. 

Über jebe nufcrlcgte Stiftung wirb 
ben i?ei(tunggpflid)tigm eint (SuqqnngS- 
bcjldtigung erteilt. 

Sfrfifel 52. 

Staturatteiftungen unb ©ienftfet (hingen 
fimnen non dtemeinberi ober ©inwoljnern 
nur für bie Vebürfniffe beg Vefe{junqg. 
Ijcerg geforbctl werben. <£ie muffen im 
Verbrtltnilie ju ben §ilfgqucücn beä 
ßanbeg fielen unb fcltfjer Sttrt fein / baß 
jle rtidpt für bie VerwJfentng bie Ver- 
fiflid)tung enthalten , an Ärieggimter» 
netjm ungen gegen ü)t Vaterlanb teiipu 
neunten. 

_ ©er artige Sftahiral* unb ©ienfh 
Ieijhmgen formen nur mit <5nuäd)ti* 
gung beg Vcfef)lg[)aberg bec beferen 
DrtUdjfuit geforbert werben. 

©ie SJtaturalleiftungen finb fo uiel wie 
möglich bar $u be 5 a[)Ien. Slnbermfaltg 
finb bafür (Smpfanggbeflätigungcn au§* 
ju (teilen; bie 3al)hmg ber gefcjpiffacten 
0 um men foll möglirfjft halb bewirft 
Werben. 

Prüfet 53, 

©ag ein (Mnet kfefccnbe §eer farm 
nur mit Vcfcblag belegen: bag bare 
(Selb unb bie Sßettbejlanbe beg 0taateg 
fowie bie bem Staate jujtei)enben ein* 
treibbaren gorberungen, bie Sßaffcw 
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magasins et approvisionnements et, 
en general, toute propriete mobiliere 
de l’Etat de nature ä servir aux 
operations de la guerre. 

Tous les moyens aflectes sur terre, 
sut mer et dans les airs ä la trans- 
mission des nouvelles, au transport 
des personnes ou des choses, en de- 
hors des cas regis par le droit ma- 
ritime, les depöts d' armes et, en ge- 
neral, tonte espece de munitions de 
guerre, peuvent etre saisis, meme 
s’ils appartiennent k des personnes 
privees, mais devront etre restitucs 
et les indenmites seront reglees k la 
paix, 

Article 54. 

Les c&bles sous-marins reliant nn 
territoire occupe ä un territoire 
neutre ne seront saisis ou detruits 
que dans le eas dune necessite ab- 
solue. Hs devront egalement etre 
restitues et les indemnites seront re- 
glees ä la paix. 

Article 55. 

L’Etat oecupant ne se considerera 
que comme administrateur et usu- 
fruitier des edifiees publics, im- 
meubles, forets et exploitations agri- 
coles appartenant ä l’Etat ennemi 
et se trouvant dans le pays occupe. 
II devra sauvegarder le fonds de 
ces proprietcs et les administrer 
conformement aux regles de l’usu- 
fruit 

Article 56. 

Les biens des commnnes, ceux des 
etablissements eonsacres aux cultes. 


nieberlagen, SScförberu ncjStnl ttet / £5ot> 
tatSljaufer unb ßebenömitielrorräte fo* 
trie überhaupt alkä betneglidje (Sigcn* 
tum be$ ©raate§, ba8 geeignet ifl/ ben 
Ärieg^untcniebm ungen $u bienen. 

s ltüe Büttel/ bie ju ßanbe, JU 
SBaffer unb in ber Öuft jur 2Bcitergabe 
ron Sladn’idjten unb jur SBefÖtbeaiitjJ 
non ^ßerfonen ober ©adjen bienen f mit 
Siuönalpne ber burd) baä ©emdjt ge» 
regelten gaüe, fon>ie bie SIBaffmnicber* 
lagen unb überhaupt jebe 5lrt non 
ftviegänonaten formen / felbft trenn fte 
fßvinatperfonm gehören, mit 33efd)lag 
E>clegt treiben. Söcim ßricbenssfddufje 
muffen fie aber juni cf gegeben unb bie 
(Sntfdjäbigungm geregelt trer ben. 

Sfrtifel 54. 

©ieunterfceifdjcn fötbel, bie ein bcfe^teS 
©e£>iet mit einem neutralen Gebiete rer« 
binben bürfen nur im galle unbebingtei 
Siottnenbigfeit mit $öefd)lag belegt ober 
gerftort treiben. S?cim $riebcnö[d)luffe 
muffen fie glcidjfallä jurürf gegeben unb 
bie (Entfdjäbigungen geregelt trerben. 

Slrtifel 55. 

^Det befefcenbe Staat [>at fidj nur 
als Vermalter unb Slujjniefier ber öffent» 
licken ©eböube, Siegen Kräften, SBälber 
unb tanbmirtfdjaftlidjen betriebe $u be» 
trachten, bie bem fetnblidten Staate ge» 
[)ötcn unb ftd> in bem befefjten ©e biete 
befinben. (Er füll ben SJeflanb biefet 
©üter ermatten unb fte nad> ben Siegeln 
be8 Stiefj&raudjS ocnvalten. 

SlrtiEel 56. 

£»a§ (Eigentum ber ©enteinben unb 
ber bem ©otteöbicnfle, bet aBo^ltatig* 
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ä la charite et a rinstrnetion, aux 
arts et aux Sciences, meine appar- 
tenant & i'Etat, seront traitcs eomme 
la propriete privee. 

To ute saisie, destmction ou de- 
gradiition inlentionnelle de sem- 
bla bl es Etablissements, de inonuments 
liistonques, d’oeuvres d’art et de 
Science, est interdite et doit etre 
poursuivie. 


(Nr. 3 /OG.) Convention concernant lea 
droits et les devot ra des 
Fuissances et des personnes 
ueutres en caa de guerre sur 
terre. Du 18 o et obre 1907. 

fea Majeste l’Empereur d'Allemagne, 
Hoi de Prusse; le President des 
Etats-Unis d’Amcrique; le Presi- 
dent de la Republique Argentine; 
Sa Majeste l’Empereur d'Autriehe, 
Roi de Boheme, ete., et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; Sa Majeste le Roi 
des Beiges; le President de la Repu- 
blique de Bolivie; le President de la 
Republique des Etats-Unis du Bresil; 
Son Altesse Royale le Prince de 
Bulgarie; le President de la Repu- 
blique de Cliili; le President de la 
Republique de Colombie; le Gouver- 
neur Provisoire de la Republique de 
Cuba; Sa Majeste le Roi de Däne- 
mark; le President de la Re'publique 

Dominicaine p ™sident de la Repu- 

bliqiie de l’Equateur; Sa Majeste le 
Koi dEspagne; le President de la 


feit, bern Untcrrid)te, ber Äunji unb 
bet SBiffcnfdjaft gctoibmeten lUnflalten, 
ptirf) wenn biefe bau ©taate gehören, 
ifl alä ^riuatcigentum ju bcljanbeln. 

^ebe S8efd)lagnabme, jcbe abjidjtlidje 
Serflorung ober 33efd)äbigung non ber* 
artigen Einlagen, non gefdjid) diesen 
S)enfm eitern ober non ÜBerfcu ber Äunft 
unb SBiffcnfdjaft -ifl unterjagt unb foll 
gea^nbet tnerben. 


(Gbtrftfcung.) 

(51r. 3706.} St kommen, tetrefftnb Mt SHedjte 
unb Vlhcbtm ber neutralen 
2ltätf)te unb <Perfmten int gaUe 
eines üanb fliege. SSom 18.0t- 
fober 1907, 

©eine fJftajcflät ber <Deutfdje ftaifer, 
Rbnig non spreujjen, bet *PräfIbent bet 
gereinigten ©taaten non ^Imciifa, bec 
SjÖrnfibent ber $lrgentmifdjeu Slepublif, 
©eine Sftajeftöt ber Äaifec non Öfter* 
reich, ßönig non S8bf)men u. f. n>, unb 
SUpoflolifdjer ftönig non Ungarn, ©eine 
SJlaicflät ber Äontg ber Belgier, ber 
Sßräfibent bet SRpublif SÖDlioien, ber 
spräfibcnt ber JTiepublif ber ^Bereinigten 
©taaten non SBrnfilicn, ©eine Äpnig- 
lidje ßeljeit ber gurjl non Bulgarien, 
ber ^rafibent ber Dlcpublif <£^Lle / b er 
Sßräfibent ber SRepublif Kolumbien, ber 
einjhncilige ©onnerneur ber SftcpuMif 
^uba, ©eine SDlajeftät bei ßönig non 
©änematf, ber ^räfibent ber ^Domini* 
fanifdjen Slepubltf, ber fpräfibent ber 
SHepublif (Sfuabor, ©eine SDlajcfiät ber 
^bnig non ©paniert, ber ^mfibent bet 
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